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CONSEJO

DECISION DEL CONSEJO

de 22 de diciembre de 1995

relativa a la aplicacién provisional de determinados acuerdos entre la Comunidad Europea y
determinados paises terceros sobre el comercio de productos textiles

(96/223/CE)

EL CONSEJO DE LA UNION EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea
y, en particular, el articulo 113 en relacién con el
apartado 2 del articulo 228,

Vista la propuesta de la Comisién,

Considerando que la Comisién ha negociado en nombre
de la Comunidad acuerdos bilaterales en forma de Canje
de Notas para modificar los acuerdos, arreglos y protoco-
las bilaterales existentes sobre el comercio de productos
textiles con determinados paises terceros a fin de tener en
cuenta la adhesién de la Republica de Austria, de la
Republica de Finlandia y del Reino de Suecia a la Unién
Europea, de acuerdo con lo dispuesto en los articulos 75,
100 vy 127 del Acta relativa a las condiciones de adhesién
y a las adaptaciones de los Tratados constitutivos de la
Unién Europea anejos al Tratado de adhesion de 1994.

Considerando que dichos acuerdos bilaterales deberian
aplicarse de forma provisional a partir del 1 de enero de
1995, hasta tanto se completen los procedimientos nece-
sarios para su celebracién, sobre la base de su aplicacién
provisional reciproca por los paises socios,

DECIDE:

Articulo 1

Los acuerdos bilaterales en forma de Canje de Notas por
los que se modifican los acuerdos, arreglos y protocolos
bilaterales existentes sobre el comercio de productos
textiles con determinados paises terceros para tener en
cuenta la adhesién de la Repuiblica de Austria, de la
Republica de Finlandia y del Reino de Suecia a la Unién
Europea entre la Comunidad Europea, por una parte, y
los paises terceros mencionados en el Anexo de la pre-
sente Decisién respectivamente, por otra, se aplicardn con
cardcter provisional a partir del 1 de enero de 1995,
hasta tanto ténga lugar su conclusién formal, sobre la
base de su aplicacién reciproca por los paises socios.

Articulo 2

Se adjunta a la presente Decision el texto de los acuerdos
rubricados.

Hecho en Bruselas, el 22 de diciembre de 1995.

Por el Consejo
El Presidente
L. ATIENZA SERNA
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ANEXO

LISTA DE PAISES

ALBANIA
ARMENIA
AZERBAIYAN
GEORGIA
KAZAJSTAN
LETONIA
MOLDOVA
FEDERACION DE RUSIA
ESLOVENIA
TAILANDIA
UZBEKISTAN
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Community and the Republic of
Albania amending the Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Albania on trade in textile products to take into account the accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European

Sir,

2.1.

2.2.

2.3.
2.4.
2.5.
2.6.

2.7.

Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Albania on trade in textile products initialled on 15 June 1993.

In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Albania on
trade in textile products:

The following text is added after Article 5, paragraph 2:

‘For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis of
imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports into
Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland, and
Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this total.’

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should be
amended as follows:

‘“— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced by
Appendix I to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by
Appendix II to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by
Appendix III to this letter.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6, during a
transitional period that will end on 31 December 1995, the competent authorities of the

Republic of Albania shall be authorized to continue issuing the forms that were in use in
1994.
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3. Ishould be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union



(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour |a catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1) Appendix 1
| Exporter (name. full address ccumw) ORIGINAL 2 No
Exportateur (nom, adresse comgpléte. pays)
3 Quota year 4 Category number
Année contingentaire Numero de catégorie
5 Consignee (name, full agdress. country) CERTIFICATE OF ORIGIN
Destinataire {nam. adresse complete. pays) (Textile products)
CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)
6 Country of origin 7 Country of destinatian
Pays d'origine Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary detaiis
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport Données supplémentaires
10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOODS 11 Quantity (") 12 FOB value (%)
Margues et aumeros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité {') Veleur fob (%)

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

14 Competent authority (name, full address. country)
Autorité compétente (nom. adresse compléte. pays)

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

At - A on - le

(Signature) (Stamp - Cachet)







Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiguer le poids net en kilogrammes ainsi que fa quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

()

du contrat de vente.

(2 In the currency of the sale contract — Dans la monnaie

ANNEX TO PKOITUOCUL A, AKLIULE / {1); MUDLEL |

cap g e
1 Exporter (name, full address, cour.nry) ORIGINAL 2 No
Exportateur {nom, adresse compiéte, pays)
3 Quota year 4 Category number
Année contingentaire Numéro de catégorie
5 Consignee (name, full address, country) EXPORT LICENCE
Destinataire (nom, adresse compléte, pays) (Textile products)
LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)
6 Country of origin 7 Country of destination
Pays d'origine Pays.de destination
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport Données supplémentaires
10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS 11 Quantity (") 12 FOB value ()
Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDBISES Quantité (") Valeur fob (*)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente {nom, adresse compléte, pays)

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour I'année indiguée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

(Signature)

(Stamp - Cachet)







r than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans Iunité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

) and also quantity in the unit prescribed for category where othe

(*) Show net weight (kg

— Dans la monnaie du contrat de vente.

(3) In the currency of the sale contract

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix 111

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse complete, pays)

ORIGINAL 2 No BD
3 Export year 4 Category number
Année d’exportation Numéro de catégorie

§ Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nam, adresse complete, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION

(Produits textiles)
6 Country of origin 7 Country. of destination
Pays d'origine Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

11 Quantity () 12 FOB value (%)

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (") Valeur fob (%)

in textile products between the European Community and the Republic of Albania.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans I'accord
sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la République d'Albanie.

At = A ey O = BB

(Signature) (Stamp - Cachet)







('} In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(?) Delete as appropriate — Biffer fa (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX U FPRKOITUCUL B

Appendix 1V

1 Exporter (name, full address, cauntry)
Exportateur (nom. adresse complate, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

4 Country of ongin
Pays d'origine

5 Country of destination
Pays de destination

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Mayen de transport

7 Supplementary details
Données supplémentaires

§ Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

9 Quantity

10 FOB value(")
Quantité )

Vaieur fob ('

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (2);

case 4.

12 Competent autharity (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiete, pays)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (2);
¢} traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que l'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés a la main ou au pied (handlooms) (%);

(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement & partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement & la main sans l'aide d'une machine (handicrafts) (%);
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabrigués a la main, comme définis dans Ia liste convenue entre la Communauté suropéenne et fe pays indiqué dans la

At— A . on—le

(Signature) (Stamp — Cachet}
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Appendix V

Exchange of Notes

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Mission of the Republic of Albania to the
European Communities and has the honour the refer to the Agreement on Trade in Textile
Products between the Republic of Albania and the European Economic Community initialled on
15 June 1993 as amended by the Exchange of Letters initialled on 22 August 1995.

The Directorate-General wishes to inform the Mission that whilst awaiting the completion of
the necessary procedures for the conclusion and coming into force of the amended Agreement,
the European Community is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de
facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either Party may at any time
terminate this de facto application of the amended Agreement provided that one hundred and
twenty days’ notice is given.

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Mission
would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Mission of the Republic of
Albania to the European Communities the assurance of its highest consideration.
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Letter from the Government of the Republic of Albania

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of ... which reads as follows:
‘Sir,
1. I have the honour to refer to the Agreement between the Eurépean ~Economic

Community and the Republic of Albania on trade in textile products initialled on

15 June 1993.

2. In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and. the Republic of Albania

on trade in textile products:

2.1, The following text is added after Article S, paragraph 2:

“For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis
of imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports
into Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland,
and Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this

total.”

2.2, Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should

be amended as follows:

33

follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden”

2.3. The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced

by Appendix I to this letter.

2.4. The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by

Appendix 1I to this letter.

2.5. The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by

Appendix III to this letter.

2.6. The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

2.7. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6,
during a transitional period that will end on 31 December 1995, the competent
authorities of the Republic of Albania shall be authorized to continue issuing the forms

that were in use in 1994.

— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as
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3. Ishould be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have
been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the Republic of Albania






(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit pi'escrihed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans 1 unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix

1 Exporter (name. full address. country)
Exportateur (nom, adresse complete, pays)

DRIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numero de catégorie

5 Consignee (name, full address. country)
Destinataire (nom. agresse complete. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

7 Country of destination
Pays de destination

6 Country of ongin
Pays d'origine

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (")

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY ~ VISA DE UAUTORITE COMPETENTE
|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

14 Competent authority (name. full address. country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte. pays)

Je saussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 8, conformement aux dispositions en vigueur dans la

At - A con-le

{Signature) 1Stamp - Cachet)

—







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer e poids net en kilogrammes ainsi que l2 quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

{2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix 11

1 Exporter (neme, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégarie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis ~ DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (")

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect. of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour Fannée indiguée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays)

(Signature) (Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que a quantité dans P'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

{?) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2 Appendix 111

1 Exporter {name, full address, country)
2 No BD
Exportateur (nom, adresse complete, pays) ORIGINAL
3 Export year 4 Category number
Année d'exportation Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country) EXPORT LICENGCE
Destinataire (nom, adresse compléte, pays) ‘ (Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

8 Country of origin 7 Country-of destination
Pays d'origine Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport Données supplementaires .

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS ) 11 Quantity (') 12 FOB value (%)
Marques et numéras - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (") Valeur fob ()

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade
in textile products between the European Community and the Republic of Albania.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans f'accord
sur le commerce des produits textiles entre fa Communauté européenne et la République d'Albanie.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays) At - A

(Signature) (Stamp - Cachet)







(') in the currency of the sale contract — Dans 1a monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX U FRUOUTULVUL D

Appendix 1V

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte. pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name. full address, country)
Destinataire (nom. adresse complete, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Gommunity.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'origine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données suppiémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value(")
Vaieur fob (")

9 Quantity
Quantité

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (?);

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTCRITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

{b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (2);
(c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que I'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés a la main ou au pied (handlooms) (?);

(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement @ partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement & la main sans l'aide d'une machine {(handicrafts) (2);
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués a la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la

At —A. .on—le

(Signature} (Stamp — Cachet)
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Appendix V
Exchange of Notes

The Mission of the Republic of Albania to the European Communities presents its compliments
to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour the refer to the Note of the Directorate-General of (date of
Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the Republic of
Albania and the European Economic Community initialled on 15 June 1993 as amended by the
Exchange of Letters initialled on 22 August 1995.

The Mission of the Republic of Albania to the European Communities wishes to confirm to the
Directorate-General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and coming into force of the adapted Agreement, the Government of the Republic of
Albania is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January
1995. This is on the understanding that either Party may at any time terminate this de facto
application of the adapted Agreement provided that one hundred and twenty days’ notice is
given.

The Mission of the Republic of Albania to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate General for External Economic Relations of the
Commission of the European Communities the assurance of its highest consideration.
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30. 3. 96

AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Community and the Republic of
Armenia amending the Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Armenia on trade in textile products to take into account the accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European

Sir,

2.1.

2.2,

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Armenia on trade in textile products initialled on 20 July 1993,

In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Armenia on
trade in textile products:

The following text is added after Article 5, paragraph 2:

‘For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis of
imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports into
Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland, and
Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this total.’

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should be
amended as follows:

— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced by
Appendix I to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by
Appendix II to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by
Appendix III to this letter. ‘

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6, during a
transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities of the
Republic of Armenia shall be authorized to continue issuing the forms that were in use in
1994.
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3. Ishould be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union






1) Show net weight (kg) and aiso quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiguer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(
(2

) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 1

1 Exporter (name. full address. country)
Exportateur (nom, adresse complete, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, fult address, country)
Destinataire (nom. adresse complete. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transpont
Lieu et date d’embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity ()
Quantité {*)

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the pravisions in force in the European

t4 Competent authority (name, full address. cauatry)
Autorité compétente (nom. adresse compléte. pays)

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

At-A ,on - le

(Signature) (Stamp - Cachet)







() Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que fa quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1 Appendix 11

1 Exporter (name, full address, country) 2
Exportateur (nom, adresse compléte, pays) ORIGINAL . No
3 Quota year 4 Category number
Année contingentaire Numéro de catégorie
5 Consignee (name, full address, country) EXPORT LICENCE -

Destinataire (nom, adresse compléte, pays) (Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin 7 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transport ' 9 Supplementary details
Lieu et date d’embarquement - Moyen de transport : Données supplémentaires
10 Marks and numbers - Number and kind of packages - BESCRIPTION OF GOODS 11 Quantity (") 12 FOB value (%)
Margues et numeros — Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (7) Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont 6t€ imputées sur la limite quantitative fixée pour I'année indiquée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
ia case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays) At- A

(Signature) (Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans ¥'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

{2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix 111

1 Exporter-(name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No BD
3 Export year 4 Category number
Annge d'exportation Numeéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compiéte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D’EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin 7 Country - of destination
Pays d'origine Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

11 Quantity () 12 FOB value ()

Margues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (") Valeur fob (%)

in textile products between the European Community and the Republic of Armenia.

14 Competent authority (name, full address, cauntry)
Autorite compétente (nom, adresse compiéte, pays)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE LAUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agresment on trade

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans a case 6, conformément aux d:sposmns en vigueur dans I'accord
sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la Repubhque d'Arménie.

At - A e O = 1B e

(Signature) (Stamp - Cachet)







('} In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX TO PROTOCOL B

Appendix 1V

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom. adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Cansignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of angin
- Pays d'origine

8 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d’embarquement — Mayen de transport

7 Supplementary details
Données suppiementaires

8§ Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value(")
Vaieur fob (")

9 Quantity
Quantité

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foat (handlooms) (%),

case 4.

12 Competent authority (name, tull address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compigte, pays)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

(b) garments or other textile articles obtained manually from the fadrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (%;
(c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que l'envoi décrit cl-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés & la main ou au pied (handlooms) (%);

(o) vétements ou aulres articles textiles obtenus manuellement a partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniqusment & Ia main sans f'aide d'une machine (handicrafts) (2);
(c) produits textiles relevant du folklare traditionnel fabriqués & fa main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté europgenne et le pays indigué dans Ja

M~ A con—le ...

(Signature) (Stamp — Cachet)
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Appendix V

Exchange of Notes

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Mission of the Republic of Armenia to the
European Communities and has the honour the refer to the Agreement on Trade in Textile
Products between the Republic of Armenia and the European Economic Community initialled
on 20 July 1993 as amended by the Exchange of Letters initialled on 23 February 1995.

The Directorate-General wishes to inform the Mission that whilst awaiting the completion of
the necessary procedures for the conclusion and coming into force of the amended Agreement,
the European Community is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de
facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either Party may at any time
terminate this de facto application of the amended Agreement provided that one hundred and
twenty days’ notice is given.

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Mission
would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Mission of the Republic of
Armenia to the European Communities the assurance of its highest consideration.
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30. 3. 96

Letter from the Government of the Republic of Armenia

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of ... which reads as follows:
‘Sir,
1. I have the honour to refer té the Agrecement between the European Economic

Community and the Republic of Armenia on trade in textile products initialled on

20 July 1993.

2. In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Armenia

on trade in textile products:

2.1. The following text is added after Article S, paragraph 2:

“For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis
of imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports
into Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland,
and Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this

total.”

2.2. Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should

be amended as follows:

“— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as

follows: '

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France
- GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden”

2.3. The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced

by Appendix I to this letter.

2.4. The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by

Appendix II to this letter.

2.5. The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by

Appendix III to this letter.

2.6. The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

2.7. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6,
during a transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities
of the Republic of Armenia shall be authorized to continue issuing the forms that were

in use in 1994,
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3. 1should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have
been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the Republic of Armenia






{*) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que 12 quantité dans 1'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

{?) In the currency of the sale contract - Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 1

1 Exporter (name. tull address. country)
Exportateur (nom. adresse compléte. pays)

ORIGINAL

No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address. country)
Destinataire {nom. adresse compléte. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN

(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Produits textiles)

6 Country of ongin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind o pacl{ages - DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numeros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (')

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION 8Y THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
Community.

Communauté européenne.

14 Competent authority (name. full address.-country)
Autorite compétente (nom. adresse compléte. pays)

At-A

(Signature)

.on - e

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

(Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans P'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2 In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix 11

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de categorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire {nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Margques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (')

12 FOB value ()
Valeur fob ()

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont ét6 imputées sur Ja limite quantitative fixée pour Iannée indiquée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

At-A.

(Signature) (Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer Je poids net en kilogrammes ainsi que Ia quantité dans I'unité prévue pour fa catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix 111

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No BD

3 Export year
Année d’exportation

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D’EXPORTATION
(Produits textiles)

7 Country-of destination
Pays de destination

6 Country of origin
Pays d'origine

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (1)
Quantité (')

12 FOB value (3
Valeur fob (%)

in textile products between the European Community and the Republic of Armenia.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade

Je soussigne certifie gue les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans-la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans l'accord )
sur le commerce des produits textiles entre 1a Communauté européenne et la République d'Arménie.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autarité compétente (nom, adresse compléte, pays)

At-A

(Signature} - (Stamp - Cachet)







(1) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX TO PROTOCOL B

Appendix 1V

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom. adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec 1a Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of angin
Pays d'ongine

- 6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d’'embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données supplémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numeros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value(")
Vaieur fob (")

9 Quantity
Quantité

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) ();

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
1, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the foliowing textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

{b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (3);
(c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que Fenvoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés & la main ou au pied (handlooms) ®;

(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement & partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement a la main sans l'aide d'une machine (handicrafts) (%);
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués & la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la

A—A. O = IR e

(Signature) (Stamp — Cachet}
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Appendix V

Exchange of Notes

The Mission of the Republic of Armenia to the European Communities presents its compliments
to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour the refer to the Note of the Directorate-General of (date of
Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the Republic of
Armenia and the European Economic Community initialled on 15 June 1993 as amended by the
Exchange of Letters initialled on 23 February 1995.

The Mission of the Republic of Armenia to the European Communities wishes to confirm to the
Directorate-General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and coming into force of the adapted Agreement, the Government of the Republic of
Armenia is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January
1995. This is on the understanding that either Party may at any time terminate this de facto
application of the adapted Agreement provided that one hundred and twenty days’ notice is
given.

The Mission of the Republic of Armenia to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate General for External Economic Relations of the
Commission of the European Communities the assurance of its highest consideration.
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Community and the Republic of
Azerbaijan amending the Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Azerbaijan on trade in textile products to take into account the accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European

Sir,

2.1.

2.2

2.3.
2.4.
2.5.
2.6.

2.7.

Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Azerbaijan on trade in textile products initialled on 20 September
1993.

In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Azerbaijan
on trade in textile products:

The following text is added after Article §, paragraph 2:

‘For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis of
imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports into
Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland, and
Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this total.’

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should be
amended as follows:

<

— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark ’

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom

IE = Ireland -
IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced by
Appendix 1 to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by
Appendix II to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by
Appendix I to this letter.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6, during a
transitional period that will end on 31 December 1995, the competent authorities of the
Republic of Azerbaijan shall be authorized to continue issuing the forms that‘were in use
in 1994,
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3. I should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union






(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

{2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 1

1 Exporter (name. fult address. country)
[ Exportateur (nom, adresse complete, pays)

ORIGINAL

No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address. country)
Destinataire (nom. adresse complete. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN

(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Produits textiles)

6 Country of ongin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Liew et date d’embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numeéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (")

12 FOB value (%)
Vateur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
* Community.

Communauté européenne.

14 Competent authority {name, full address. country)
Autorité compétente (nom. adresse complete. pays)

At- A

(Signature)

.on-le

(Stamp - Cachet)

i, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans fa case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — tndiguer le poids net en kilogrammes ainsi que Ja quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix 11

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D’EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Mayen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (')

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

1, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour 'année indiquée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté eurapéenne.

At - A

(Signature) {Stamp - Cachet)







{kg) and aiso quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que f2 quantité dans |'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(") Show net weight

~ Dans fa monnaie du contrat de vente.

{3) In the currency of the sale contract

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix 111

1 Exporter (name, full address. country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No BD

3 Export year
Année d’exportation

4 (ategory number
Numéro de catégofie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'arigine

7 Country-of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details

Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY

CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION GF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (')

12 FOB value ()
Valeur fob (%)

in textile products between the European Community and the Republic of Azerbaijan.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse complete, pays)

13 GERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

1, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade

M-A.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans Iaccord
sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la République d'Azerbaidjan.

(Signature)

(Stamp - Cachet)







(') In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX TO PROTOCOL B

Appendix 1V

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom. adresse complete, pays)

CRIGINAL No

3 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse complete, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT reiatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'onigine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données supplementaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numérgs — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value ()
Vaieur fob (")

9 Quantity
Quantité

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE UAUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4

(a) fabrics woven on fooms operated solely by hand or foot (handlooms) (%),

Je soussigné certifie que Penvai décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de fa fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés a la main ou au pied (handlooms) (%),

(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement a partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement & fa main sans faide d'une machine (handicrafts) (?);
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués a fa main, comme définis dans a liste convenue entre fa Communauté européenne et le pays indiqué dans la

case 4.

b} garments or other textile articles obtained manually from the fabries described under (a) and sewn sofely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (2);
¢) traditional folklore handicraft fextile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4..

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

M—A. . e 0N =18

(Signature) (Stamp — Cachet)
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Appendix V
Exchange of Notes

The Directorate-General for External Fconomic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs Republic of Azerbaijan
and has the honour the refer to the Agreement on Trade in Textile Products between the
Republic of Azerbaijan and the European Economic Community initialled on 23 September
1993 as amended by the Exchange of Letters initialled on 18 December 1995.

The Directorate-General wishes to inform the Ministry that whilst awaiting the completion of
the necessary procedures for the conclusion and coming into force of the amended Agreement,
the European Community is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de
facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either Party may at any time
terminate this de facto application of the amended Agreement provided that one hundred and
twenty days’ notice is given.

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Ministry
would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Azerbaijan the assurance of its highest consideration.
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30. 3. 96

Letter from the Government of the Republic of Azerbaiian

Sir,
I have the hanour to acknowledge receipt of your letter of ... which reads as follows:
‘Sir, |
1. I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic

Community and the Republic of Azerbaijan on trade in textile products initialled on

20 September 1993.

2. In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of

Azerbaijan on trade in textile products:

2.1. The following text is added after Article 5, paragraph 2:

“For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis
of imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports
into Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland,
and Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this

total.”

2.2. Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should

be amended as follows:

«

follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece .
ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom

IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden”

2.3. The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced

by Appendix I to this letter.

2.4. The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by

Appendix II to this letter.

2.5. The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by

Appendix III to this letter.

2.6. The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

2.7. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6,
during a transitional period that will end on 31 December 1995, the competent
authorities of the Republic of Azerbaijan shall be authorized to continue issuing the

forms that were in use in 1994.

— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as
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3. I should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have
been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the Republic of Azerbaijan







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight - Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que fa quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

() In the currency of the sale contract ~ Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendrx 1

1 Exporter (name. full address. country) DRIGINAL
Exportateur (nom, adresse complete, pays)

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numero de catégorie

Destinataire (nom. adresse complete. pays)

5 Consignee (name. full agdress. country) CERTIFICATE OF ORIGIN

(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'ongine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport Données suppléementaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOODS
Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (") 12 FOB value (%)
Quantité (") Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
Community.

Communauté européenne.

14 Competent authority (name. full address. country)
Auterité competente (nom. adresse compléte. pays) A=

(Signature)

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

.on-le

(Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — indiguer le poids net en kitogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(?) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, AKIICLE / (1): MOUDEL L

flpperien s

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL

No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country}
Destinataire (nom, adresse compiéte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION

(Produits textiles)

6 Country of arigin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details

Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité ()

12 FOB value (?)
Valeur fob ()

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse complete, pays)

T —

(Signature)

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the pravisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour 'année indiquée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant ies échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

(Stamp - Cachet)







('} Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

{2} In the currency of the sale contract — Dans ta monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix 111

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur {nom, adresse complete, pays)

ORIGINAL 2 No BD

4 Category number
Numéro de catégorie

3 Export year
Année d'exportation

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D’EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of arigin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transpart
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (")

12 FOB value (3
“Valeur fob (?)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade

in textile products between the European Community and the Republic of Azerbaijan.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans l'accord
sur le commerce des produits textiles entre fa Communauté européenne et la République d'Azerbaidjan.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

At-A

(Signature) {Stamp - Cachet)







(") In the currency of the sale contract — Dans |3 monnaie du contrat de vente.

(?) Delete as appropriate — Biffer 'a (les) mention(s) inutile(s).

LAININLI LN L INAS L NN a

Appenaix 1v

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse complete, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-

"DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT

DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'ongine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarguement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données supplémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOGOS

Marques et numéros — Nombre et nature des cofis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value(")
Vaieur fob (")

9 Quantity
Quantité

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (?);

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following texule products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

(b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (3);
(c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que I'envai décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés a la main ou au pied (handlooms) (%);

(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement & partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement & la main sans I'aide d'une machine (handicrafts) (2);
(c) produits textiles relevant du folkiore traditionnel fabriqués a la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la

At—A on—le. ... .

(Signature) (Stamp ~— Cachet)
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Appendix V

Exchange of Notes

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan presents its compliments to the
Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour the refer to the Note of the Directorate-General of (date of
Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the Republic of
Azerbaijan and the Furopean Economic Community initialled on 20 September 1993 as
amended by the Exchange of Letters initialled on 18 December 1995.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan wishes to confirm to the
Directorate-General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and coming into force of the adapted Agreement, the Government of the Republic of
Azerbaijan is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto from
1 January 1995. This is on the understanding that either Party may at any time terminate this
de facto application of the adapted Agreement provided that one hundred and twenty days’
notice is given.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan avails itself of this opportunity to
renew to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the
European Communities the assurance of its highest consideration.
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30. 3. 96

AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Community and the Republic of
Georgia amending the Agreement between the European FEconomic Community and the
Republic of Georgia on trade in textile products to take into account the accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European

Sir,

2.1.

2.2.

2.3.

2.4,

2.5.

2.6.

2.7.

Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Georgia on trade in textile products initialled on 17 November
1993.

In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Georgia on
trade in textile products:

The following text is added after Article 5, paragraph 2:

‘For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis of
imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports into
Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland, and
Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this total.’

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should be
amended as follows:

‘— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced by
Appendix I to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by
Appendix II to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by
Appendix III to this letter.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6, during a
transitional period that will end on 31 December 1995, the competent authorities of the

Republic of Georgia shall be authorized to continue issuing the forms that were in use in
1994.
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3. Ishould be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union






{*) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight - Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour fa catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

() In the currency of the sale contract — Dans ia monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix

—

1 Exponter (name. full address. country)
Exportateur (nom, adresse compléte. pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse complete. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

6 Country of ongin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Mayen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nomare et nature des cohis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity ()
Quantité (")

12 FOB value (%)
Valeur fob ()

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

14 Competent authority (name, full address. country)
Autorité compétente (nom, adresse complete. pays)

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans ia case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

At- A on-le

(Signature} {Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2) tn the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix I1

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

B Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details R
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

12 FOB value (3)
Valeur fob (%)

11 Quantity (")
Quantité (')

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the guantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont ét¢ imputées sur la limite quantitative fixée pour I'année indiguée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

At = A e

(Signature) (Stamp - Cachet)







() Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(9 In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix 111

1 Exporter (name, full address, country)
Expontateur (nom, adrésse compiéte, pays)

AL 2 No BD

3 Export year
Année d’exportation

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

L

ICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’'embarquement - Moyen de transport

9 Suppiementary details
Données supplémenta

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

ires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (") 12 FOB value (%)
Quantité (") Valeur fob (%)

in textite products between the European Community and the Republic of Georgia.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case B, conformément aux dispositions en vigusur dans I'accord
sur le commerce des produits textites entre la Communauté européenne et ta République de Géorgie.

A=A

(Signature}

(Stamp - Cachet)







— Dans la monnaie du contrat de vente.

(1) In the currency of the sale contract

ANNEX TO PROTOCOL B

APPErULA 1 v

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte. pays)

ORIGINAL

No

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile

) inutife(s).

(2) Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s

3 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse compléte, pays)

products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'origine

§ Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données supplémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF G0O0S
Margues et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value (")
Valeur fob (")

9 Quantity
Quantité

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE UAUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the coitage industry of the country shown in box No 4:
(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handiooms) (2); .

b) garments or ofher textile articles oblained manually from the fabrics described under {a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (3);
¢) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed befween the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que I'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:

(a) tissus tissés sur des métiers actionnés 2 la main ou au pied (handiooms) (%);

(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement a partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement & la main sans !'aide d'une machine (handicrafts) (%);

(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabrigués 4 la main, comme définis dans la liste convenue entre Ja Communauté européenne et le pays indiqué dans fa
case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)

Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

At— A on—le .

(Signature) (Stamp — Cachet)
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L 81/85

Appendix V

Exchange of Notes

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Mission of the Republic of Georgia to the
European Communities and has the honour the refer to the -Agreement on Trade in Textile
Products between the Republic of Georgia and the European Economic Community initialled on
17 November 1993 as amended by the Exchange of Letters initialled on 15 June 1995.

The Directorate-General wishes to inform the Mission that whilst awaiting the completion of
the necessary procedures for the conclusion and coming into force of the amended Agreement,
the European Community is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de
facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either Party may at any time
terminate this de facto application of the amended Agreement provided that one hundred and
twenty days’ notice is given.

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Mission
would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities- avails itself of this opportunity to renew to the Mission of the Republic of
Georgia to the European Communities the assurance of its highest consideration.
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30. 3. 96

Letter from the Government of the Republic of Georgia

Sir,
I havé_the honour to acknowledge receipt of your letter of ... which reads as follows:
‘Sir,
1. I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic

Community and the Republic of Georgia on trade in textile products initialled on

17 November 1993.

2. In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Georgia

on trade in textile products:

2.1. The following text is added after Article S, paragraph 2:

“For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis
of imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports
into Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland,
and Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this

total.”

2.2. Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should

be amended as follows:

“— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as

follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden”

2.3, The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced

by Appendix I to this letter.

2.4. The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by

Appendix Il to this letter.

2.5. The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by

Appendix III to this letter.

2.6. The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

2.7. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6,
during a transitional period that will end on. 31 December 1995, the competent
- authorities of the Republic of Georgia shall be authorized to continue issuing the forms

that were in use in 1994.
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3. 1should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of’
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have
been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

For the Council
of the European Union






("} Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

{2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 1

1 Exporter (name. full address. country)
£xportateur (nam, adresse compléte. pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numero de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire {nom. adresse compléte. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

7 Country of destination
Pays de destination

6 Country of onigin
Pays d'origine

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - OESCRIPTION OF GOODS

Marques et auméros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

11 Quantity (")
Quantité (')

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
1, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

14 Competent authority (name. full address. country)
Autorité compétente (nom, adresse complete. pays)

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans fa case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

At - A on - le

(Signature} {Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer e poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix 11

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse complete, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, fuli address, country)
Destinataire (nom, adresse complete, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
{Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

\B Piace and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transpart

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (1)
Quantité (")

12 FOB value (%)
Valeur fob (3)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative fimit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont £t imputées sur la limite quantitative fixée pour I'année indiquée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

A=A e O =B e

{Signature) (Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(?) In the currency of the sale contract - Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE. 7 (3): MODEL 2

Appendix 111

1 Exporter (name, full aodress, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No BD

3 Export year
Année d'exportation

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarguement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number angd kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (")

12 FOB value (3)
Valeur fob (%)

in textile products between the European Community and the Republic of Georgia.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans Iaccord
sur le commerce des produits textiles entre Ta Communauté européenne et la République de Georgie.

At-A . o O =8 e

{Signature) (Stamp - Cachet)







(') In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(?) Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX 1O rRuUIvUCUL b

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name, fuli address, country)
Destinataire {nom, adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the condilions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'origine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Suppiementary details
Données supptémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value (")
Vaieur fob (')

9 Quantity
Quantité

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (3);

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes oniy the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4;

{b) garments or other textile articies obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (%);
(c) traditional foiklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que 'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4.

(a) tissus lissés sur des métiers actionnés a la main ou au pied (handlooms) (%);

(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement & partir de tissus décrits

{c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués & la main, comme définis
case 4.

12 Competent authority (name, ful address, country)

Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

sous (a) et cousus uniguement & la main sans Iaide d'une machine (handicrafts) (%);
dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la

At—A .on—le

{Signature) (Stamp — Cachet
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L 81/97

Appendix V

Exchange of Notes

" The Mission of the Republic of Georgia to the European Communities presents its compliments

to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour the refer to the Note of the Directorate-General of (date of
Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the Republic of
Georgia and the European Economic Community initialled on 17 November 1993 as amended
by the Exchange of Letters initialled on 15 June 1995.

The Mission of the Republic of Georgia to the European Communities wishes to confirm to the
Directorate-General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and coming into force of the adapted Agreement, the Government of the Republic of
Georgia is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January
1995. This is on the understanding that either Party may at any time terminate this de facto
application of the adapted Agreement provided that one hundred and twenty days’ notice is
given.

The Mission of the Republic of Georgia to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate-General for External Economic Relations of the
Commission of the European Communities the assurance of its highest consideration.
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30. 3. 96

AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Community and the Republic of
Kazakhstan amending the Agreement between the European Economic Community and the

Republic of Kazakhstan on trade in textile products to take into account the accession of the.

Republic of Austria, the Republic ‘of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European

Sir,

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Kazakhstan on trade in textile products initialled on 15 October
1993.

In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Kazakhstan
on trade in textile products:

The following text is added after Article S, paragraph 2:

‘For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis of
imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports into
Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland, and
Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this total.’

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should be
amended as follows:

3

— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced by
Appendix I to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by
Appendix II to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by
Appendix III to this letter.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6, during a
transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities of the
Republic of Kazakhstan shall be authorized to continue issuing the forms that were in use
in 1994.
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3. 1should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the 'legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids neten kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1) Appendix I
1 Exporter (name. full address. country) » ORIGINAL 2 No
Exportateur (nom, adresse complete. pays)
3 Quota year 4 Category number
Annge contingentaire Numéro de catégarie
5 Consignee (name. full address. country) CERTIFICATE OF GRIGIN
Destinataire (nom. adresse complete. pays} (Textile products)
CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)
6 Country of arigin 7 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport Données supplémentaires
10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - OESCRIPTION QF G00DS 11 Quantity (") 12 FOB value (%)

Margues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

Quantité (") Valeur fob (%)

Community.

Communauté eurcpéenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

14 Competent authority (name. full address. country)
Autorité compétente (nom. adresse complete. pays)

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

At - A con - Ie

{Signature) {Stamp - Cachel)







Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight —

(") Show net weight (kg)

— Dans la monnaie du contrat de vente.

(?) In the currency of the sale contract

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix 11

1 Exporter (name, full acdress. cauntry)
Exportateur (nom, adresse complate, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee {name, full address, country)
Destinataire (nam, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)*

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarguement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données suppiémentaires

10 Marks a'nd numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF G000S

Margues et numéros - Nombre et nature des cofis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (*)

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorite compétente (nom, adresse compléte, pays)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

|, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative [imit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in fextile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur fa fimite quantitative fixée pour l'année indiguée dans a case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

At-A

(Signature) (Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and aiso quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour fa catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appenaix 111

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No BD

3 Export year
Année d’exportation

4 Category number
Numéro de catégarie

5 Consignee (name, fult address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D’EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country. of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Dennées supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTiLE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numberé - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (1)
Quantité (7)

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE LAUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade
in textile products between the Furopean Community and the Republic of Kazakhstan.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans I'accord
sur fe commerce des produits textiles entre fa Communauté européenne ef la République de Kazakhstan.

A=A v

(Signature} (Stamp - Cachet)







(') In the currency of the sale contract — Dans |3 monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX U rRUIULCUL D

aapp e = -

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name. fult address, country)
Destinataire (nom. adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'origine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données suppiémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOGOS

Marques et numeros — Nombre et nature des colis-— DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value ()
Vaieur fob (")

9 Quantity
Quantité

{a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) ();

(a) tissus tissés sur des métiers actionnés & la main ou au pied (handiooms) (%);

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (%);
o) traditional folklore handicraft textite products made by hand, s defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que l'envoi décrit ci-dessus contient exclusivemnent les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:

{b) vétements ou autres articles textiles obtenus manueliement & partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniguement & la main sans faide d'une machine (handicrafts) (2);
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués & la main, comme définis dans fa liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la

At—A. ..en—le..

(Signature) (Stamp — Cachet)
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Appendix V
Exchange of Notes

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Mission of the Republic of Kazakhstan to the
European Communities and has the honour the refer to the Agreement on Trade in Textile
Products between the Republic of Kazakhstan and the European Economic Community
initialled on 15 October 1993 as amended by the Exchange of Letters initialled on 15 May
1995. :

The Directorate-General wishes to inform the Mission that whilst awaiting the completion of
the necessary procedures for the conclusion and coming into force of the amended Agreement,
the European Community is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de
facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either Party may at any time
terminate this de facto application of the amended Agreement provided that one hundred and
twenty days’ notice is given.

The Directorate-General for External Fconomic Relations would be grateful if the Mission
would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Mission of the Republic of
Kazakhstan to the European Communities the assurance of its highest consideration.



L 8§1/110

30. 3. 96

Letter from the Government of the Republic of Kazakhstan

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of ... which reads as follows:
‘Sir,
1. I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic

Community and the Republic of Kazakhstan on trade in textile products initialled on

15 October 1993.

2. In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of

Kazakhstan on trade in textile products:

2.1. The following text is added after Article 5, paragraph 2:

“For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis
of imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports
into Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland,
and Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this

total.”

2.2. Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should

be amended as follows:

“— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as

follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden”

2.3. The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced

by Appendix I to this letter.

2.4, The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by

Appendix II to this letter.

2.5. The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by

Appendix III to this letter.

2.6. The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

2.7. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6,
during a transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities
of the Republic of Kazakhstan shall be authorized to continue issuing the forms that

were in use in 1994.
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3. I should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have
been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the Republic of Kazakhstan






(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kitogrammes ainsi que fa quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans ta monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix

—

1 Exporter (name. full address. country)
Exportateur (nom, adresse complete, pays)

ORIGINAL No

4 Category number
Numéro de catégorie

3 Quota year
Annge contingentaire

5 Consignee (name, full address. country)
Destinataire (nom. agresse complete. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D’ORIGINE
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’embarguement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOODS
Marques et numéras - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

11 Quantity (%)
Quantité (")

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

14 Competent authority (name. full address. country)
Autorité compétente (nom. adresse compléte. pays)

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

At - A .on-le

{Signature) {Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que f2 quantité dans |'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(3 In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix 11

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
{Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Piace and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’'embarquement - Moyen de transpart

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers -~ Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité ()

12 FOB value (?)
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

14 Competent autherity (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

Je soussigné certifie que les marchandises désignees ci-dessus ont ét6 imputées sur la limite quantitative fixée pour Vannée indiguée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

At-A.

(Signature) (Stamp - Cachet)







{") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiguer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans |'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(3 In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix T11

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No BD

3 Export year
Année d'exportation

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D’EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarguement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Maraues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (')

| 12 FOB value (%)
Valeur fob (?)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY ~ VISA DE LAUTORITE COMPETENTE
1, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade
in textile products between the European Community and the Republic of Kazakhstan.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément auix dispositions en vigueur dans l'accord
sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la République de Kazakhstan.

14 Competent authority (name, fuil address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

(Signature) (Stamp - Cachet)







(') In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer 1a (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX TO PROTOCOL B

Lappreey - -

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse complete, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Gommunity.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'origine

§ Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d’embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données supplémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numérgs — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

9 Quantity

10 FOB value ("
Quantité )

Vaieur fob ('

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHDRITY — VISA DE LAUTORITE COMPETENTE
(, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the coltage industry of the country shown in box No 4

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot {handlooms) (3);

(
(

a
b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicratts) (%);
¢) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que envoi décrit ci-dessus.contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:

(a) tissus tissés sur des méliers actionnés a la main ou au pied (handlooms) (%);

(o) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement & partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement a la main sans I'aide d'une machine (handicrafts) (3);
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués & la main, comme définis dans 1a liste convenue entre Ia Communauté européenne et le pays indiqué dans la

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse complete, pays)

A— AL L..on—le

(Signature) (Stamp — Cachet)
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Appendix V

Exchange of Notes

The Mission of the Republic of Kazakhstan to the European Communities presents its
compliments to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of
the European Communities and has the honour the refer to the Note of the Directorate-General
of (date of Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the
Republic of Kazakhstan and the European Economic Community initialled on 15 October 1993
as amended by the Exchange of Letters initialled on 15 May 1995.

The Mission of the Republic of Kazakhstan to the European Communities wishes to confirm to
the Directorate-General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and coming into force of the adapted Agreement, the Government of the Republic of
Kazakhstan is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto from
1 January 1995. This is on the understanding that either Party may at any time terminate this
de facto application of the adapted Agreement provided that one hundred and twenty days’
notice is given.

The Mission of the Republic of Kazakhstan to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate General for External Economic Relations of the
Commission of the European Communities the assurance of ‘its highest consideration.
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Community and the Republic of
Latvia amending the Agreement between the European Economic Community and the Republic
of Latvia on trade in textile products to take into account the accession of the Republic of

Sir,

2.1.

2.2,

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

Austria, the Republic of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Latvia on trade in textile products initialled on 15 June 1993.

In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the Furopean Unjon on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Latvia on
trade in textile products:

The following text is added after Article 5, paragraph 2:

‘For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis of
imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports into
Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland, and
Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this total.’

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should be
amended as follows:

‘— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL. = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced by
Appendix I to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by
Appendix II to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by
Appendix III to this letter.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6, during a
transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities of the
Republic of Latvia shall be authorized to continue issuing the forms that were in use in
1994. '
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3. Ishould be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union






ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 1

1 Exporter (name. full address. country)
Exportateur (nom. adresse complete. pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégarie

5 Consignee (name. full address. country)
Destinataire (nom. adresse complete. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

6 Country of origin

7 Country of destination

Pays d'origine Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’'embarquement - Mayen de transpart

9 Supplementary details
Dannées supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nambre et nature des colis ~ DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity ()
Quantité (7)

12 FOB value ()
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

Communauté européenne.

(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight ~ Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2} In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

14 Competent authority (name, full address. country)
Autorité compétente (nom, adresse complete. pays)

At- A .on - e

(Signature) (Stamp - Cachet)







{") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer e poids net en kifogrammes ainsi que la quantité dans P'unité prévue pour fa catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(?) In the currency of the sale contract — Dans fa monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

“

Appendix 11

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D’EXPORTATION

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details

Données supplémentaires

10 Marks and numbers ~ Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATIUN DES MARCHANDISES

11 Quantity (") 12 FOB value (%)
Quantité (*) Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

A=A

(Signature)

|, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont 6t imputées sur la limite quantitative fixée pour I'année indiquée dans la case 3 pour ia catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté suropéenne.

(Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight - Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix 11T

1 Exporter (name, tull address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No BD

3 Export year
Année d’exportation

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

& Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Liey et date d’'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Maraues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (")

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

in textile products between the European Community and the Republic of Latvia.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY ~ VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans Iaccord
sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et fa République de Lettonie.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

A=A

(Signature} (Stamp - Cachet)







('} In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer 1a (les) mention{s) inutile(s).

ANNEX 10U FRUIUULUL D

LappeTBLA 1y

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur {nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE GCOTTAGE INDUSTRY, issued in
conformily with and under the -conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'ongine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données suppiémentaires

8 Marks and numbers — Number ang kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros — Nombre et nature des cofis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value(")
Vaieur fob (?)

9 Quantity
Quantité

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (%),

(b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under () and sewn solely by hand without the 2id of any machine (handicrafts) (%);
(c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the lisl agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que lenvoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4

(a) tissus tissés sur des métiers actionnés & la main ou au pied (handiooms) (%);

() vétements ou autres articles fextiles obtenus manuellement & partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniguement & la main sans aide dune machine (handicrafts) ();
{c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués a ta main, comme définis dans la liste convenue entre fa Communauté européenne et I pays indigué dans la

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

At—A. ...on—le

(Signature) (Stamp — Cachet)
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Appendix V
Exchange of Notes

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Mission of the Republic of Latvia to the European
Communities and has the honour the refer to the Agreement on Trade in Textile Products
between the Republic of Latvia and the European Economic Community initialled on 15 June
1993 as amended by the Exchange of Letters initialled on 15 May 1995.

The Directorate-General wishes to inform the Mission that whilst awaiting the completion of
the necessary procedures for the conclusion and coming into force of the amended Agreement,
the European Community is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de
facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either Party may at any time
terminate this de facto application of the amended Agreement provided that one hundred and
twenty days’ notice is given.

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Mission
would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Mission of the Republic of Latvia
to the European Communities the assurance of its highest consideration.
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Letter from the Government of the Republic of Latvia

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of ... which reads as follows:
*Sir,
1. I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic

Community and the Republic of Latvia on trade in textile products initialled on

15 June 1993.

2. In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Latvia on

trade in textile products:

2.1. The following text is added after Article S, paragraph 2:

“For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis
of imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports
into Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland,
and Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this

total.”

2.2. Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should

be amended as follows:

“— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as

follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden”

2.3. The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced

by Appendix I to this letter.

2.4. The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by

Appendix II to this letter,

2.5. The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by

Appendix I to this letter.

2.6. The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

2.7. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6,
during a transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities
of the Republic of Latvia shall be authorized to continue issuing the forms thar were in

use in 1994,
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3. I should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have

. been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the Republic of Latvia






(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiguer te poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 1

1 Exparter (name. full address. country)
Exportateur (nom. adresse complete. pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse compiéte. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'grigine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Piace and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Mayen de transport

9 Suppiementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOOOS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity {1)
)

12 FOB value (%)
Quantité (' 2

Valeur fob (%)

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that thie goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans ia case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

14 Competent authority (name. full address. country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte. pays)

At - A on - e

(Signature) {Stamp - Cachet)







() Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que fa quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

{») In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix I1

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse campléte,,pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

8 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (")

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respsct of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community. '

Je soussigné certifie gue les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour lannde indiguée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

At = A s .

(Signature) (Stamp - Cachet)







cribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que 1a quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

Dans la monnaie du contrat de vente.

1) Show net weight (kg) and also quantity in the unit pres!

(2) In the currency of the sale contract —

(

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2 Appendix 11T

1 Exporter (name, full address, country) ORIGINAL 2 No BO
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)
3 Export year 4 Category number
Annge d'exportation Numéro de catégorie
5 Consignee (name, full address, country) EXPORT LICENCE

Destinataire (nom, adresse compléte, pays) (Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

- 6 Country of origin 7 Country-of destination
Pays d'origine Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GDODS 11 Quantity () 12 FOB value (%)
Margues et numéras — Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (") Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade
in textile products between the European Community and the Republic of Latvia.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans fa case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans l'accord
sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et Ta République de Lettonie.

14 Competent authority (name, full address, country) )
Autorité compétente (nom, adresse complete, pays) At- A

(Signature) (Stamp - Cachet)







(") In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer 13 (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX 10O FPRKOLIULCUL B

sappuisia 1y

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom. adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name. full address, country)
Destinataire (nom. adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating frade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'origine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données suppiémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros — Nombre et nature des calis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value ("
Vaieur fob (")

9 Quantity
Quantité

{a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) OF
(b
(c

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
|, the undersigned, certify that the cansignment described above includes only the fallowing textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) {?);
) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the fist agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que l'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés a la main ou au pied (handlooms) *;

(h) vitements ou autres articles textiles obtenus manuellement & partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniguement & la main sans laide d'une machine (handicrafts) (%);
(c) produits textiles relevant du folkiore traditionnel fabriqués & la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et fe pays indiqué dans Ja

At — A Lon—le ..

(Signature} (Stamp — Cachet)
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Appendix V

Exchange of Notes

The Mission of the Republic of Latvia to the European Communities presents its compliments
to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour the refer to the Note of the Directorate-General of (date of
Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the Republic of
Latvia and the European Economic Community initialled on 15 June 1993 as amended by the
Exchange of Letters initialled on 15 May 1995.

The Mission of the Republic of Latvia to the European Communities wishes to confirm to the
Directorate-General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and coming into force of the adapted Agreement, the Government of the Republic of
Latvia is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January
1995. This is on the understanding that either Party may at any time terminate this de- facto
application of the adapted Agreement provided that one hundred and twenty days’ notice is
giver.

The Mission of the Republic of Latvia to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate General for External Economic Relations of the
Commission of the European Communities the assurance of its highest consideration.
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Community and the Republic of
Moldova amending the Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Moldova on trade in textile products to take into account the accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European

Sir,

2.1.

2.2,

2.3.

2.4,

2.5.

2.6.

2.7.

Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Moldova on trade in textile products initialled on 14 May 1993.

In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Moldova on
trade in textile products: A

The following text is added after Article S, paragraph 2:

‘For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis of
imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports into
Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland, and
Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this total.’

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should be
amended as follows:

3

— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced by
Appendix I to this letter. '

The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by
Appendix II to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by
Appendix III to this letter.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6, during a
transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities of the
Republic of Moldova shall be authorized to continue issuing the forms that were in use in
1994.
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3. Ishould be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union







ght ~ Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans F'unité prévue pour a catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net wei

(%) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 1

1 Exporter (name. full address. country)
Exportateur (nom. adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

4 Category number
Numeéro de catégorie

3 Quota year
Année contingentaire

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse compléte. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

7 Country of destination
Pays de destination

6 Country of origin
Pays d'origine

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Mayen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

t0 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numeros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

12 FOB value (3)
Valeur fob (%)

11 Quantity (")
Quantité (')

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

Community.

Je soussigné certifie que Jes marchandises désigndes ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address. country)
Autonté compétente (nom, adresse compléte, pays)

At - A ,on - le

(Signature) {Stamp - Cachet)







1) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

?) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(
(

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix 11

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégore

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compigte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Donnges supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros - Nombre et nature des colis ~ DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (")

12 FOB value ()
Valeur fob (?)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating frade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont 6t& imputées sur la limite quantitative fixée pour l'année indiquée dans fa case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec fa Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays)

At-A CON = 0B

{Signature) (Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans {'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(3 In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2 Appendix III _

1 Exporter (name, full address, couf.ltry) ORIGINAL 2 Mo BD
Exportateur (nom, adresse compiéte, pays)
3 Export year 4 Category number
Année d’exportation Numéro de catégorie
5 Consignee (name, full address, country) EXPORT LICENCE

Destinataire (nom, adresse compléte, pays) (Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin 7 Country. of destination
Pays d'origine Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d'embarguement - Moyen de transport Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS 11 Quantity () 12 FOB value (3)
Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (V) Valeur fob (3

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade
in textile products between the European Community and the Republic of Moldova.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du-pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans I'accord
sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la République de Moldavie.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays) At- A

(Signature) (Stamp - Cachet)







(1) In the currency of the sale contract — Dans |a monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer fa (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX TO PROTOCOL B

Appendix IV

1 Exporter (name, full address, country) ORIGINAL 2 No

Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile

3 Consignee (name, fult address, country)

products with the European Community.

Destinataire (nom, adresse complete, pays)
CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-

DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

4 Country of onigin 5 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
8 Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details
Lieu et date d'embarguement — Moyen de transport Données supplémentaires
8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS 9 Quantity 10 FOB value(")
Margues et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité Vaieur fob (')

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:
(a) fabrics woven on fooms operated solely by hand or foot (handlooms} (%); :

b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafs) (%)
o) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que l'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) lissus tissés sur des métiers actionnés a la main ou au pied (handlooms) () .

(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement a partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement & la main sans V'aide d'une machine (handicrafts) ()
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués a la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la

case 4.
12 Competent authority (name, full address, country) .
Autorité compétente , ad compléte, pa .
utorité compétente (nom, adresse compléte, pays) M—h Con—te .
(Signature) {Stamp — Cachet}
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Appendix V
Exchange of Notes

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Mission of the Republic of Moldova to the
Furopean Communities and has the honour the refer to the Agreement on Trade in Textile
Products between the Republic of Moldova and the European Economic Community initialled
on 14 May 1993 as amended by the Exchange of Letters initialled on 1 March 1995.

The Directorate-General wishes to inform the Mission that whilst awaiting the completion of
the necessary procedures for the conclusion and coming into force of the amended Agreement,
the European Community is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de
facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either Party may at any time
terminate this de facto application of the amended Agreement provided that one hundred and
twenty days’ notice is given. ‘

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Mission
would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Mission of the Republic of
Moldova to the Furopean Communities the assurance of its highest consideration.
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Letter from the Government of the Republic of Moldova

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of . .. which reads as follows:
‘Sir,
1. I have the honour to refer to the Agreement between the Europeén Economic

Community and the Republic of Moldova on trade in textile products initialled on

14 May 1993.

2. In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1998, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Moldova

on trade in textile products:

2.1. The following text is added after Article S, paragraph 2:

“For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis
of imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports
into Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland,
and Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this

total.”

2.2. Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should

be amended as follows:

“— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as

follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden”

2.3. The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced

by Appendix I to this letter.

24. The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by

Appendix II to this letter. ’

2.5. The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by

Appendix III to this letter.

2.6. The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

2.7. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, 2.5 and 2.6,
during a transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities
of the Republic of Moldova shall be authorized to continue issuing the forms that were

in use in 1994,
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3. 1 should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have
been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the Republic of Moldova






(") Show net weight (kg} and also guantity in the unit prescribed for category where other than net weight - Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.
Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) In the currency of the sale contract —

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1) . Appendix 1

1 Exporter (name. full address. country) ORIGINAL 2 No
Exportateur (nam, adresse complete, pays)
3 Quata year 4 Category number
Année contingentaire Numéro de catégarie
5 Consignee (name. full address. country) CERTIFICATE OF ORIGIN
Destinataire (nom. adresse compléte. pays) (Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

6 Country of origin 7 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d¢'embarquement - Mayen de4transpon Données suppiémentaires
10 Marks and numbers - Number and ind of packages - DESCRIPTION OF GOODS ‘ 11 .Ouantity " 12 FOB value (%)
Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (') Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European
Community. .
Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la
Communauté européenne.

14 Competent authority (name. full address. country)

- Autorité compétente (nom. adresse compléte. pays) At- A of - e

(Signature) (Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

Dans 1a monnaie du contrat de vente.

(9) in the currency of the sale contract —

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix 11

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse complete, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires -

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros ~ Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (')

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

1, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community. '

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

Je soussigné certifie que fes marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour Fannée indiquée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
1a case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

At-A B T

(Signature) (Stamp - Cachet)







ity in the unit prescribed for category where other tnan Net WeIgNT — NILIYUE! (6 PUIL HELSI AIugia ey s e o2 e

(") Show net weight (kg) and also quanti

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix 111

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No BD
3 Export year 4 Category number
Année d’exportation v Numéro de categorie

Dans la monnaie du contrat de vente.

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D’EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin 7 Country- of destination
Pays d'origine Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transpart

9 Suppiementary details
Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

11 Quantity (') 12 FOB value ()

Margues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (") Valeur fob (%)

in textile products between the European Community and the Republic of Moldova.

14 Competent authority (name, fuil address, country)
Autorite compétente (nom, adresse compléte, pays)

() In the currency of the sale contract —

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — ViSA DE L'AUTORITE COMPETENTE
1, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans l'accord
sur te commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et fa République de Moldavie.

(Signature) (Stamp - Cachet)







contract — Dans 1a monnaie du contrat de vente.

frer 1a {les) mention(s) inutile(s).

(") In the currency of the sale
(2) Delete as appropriate — Bi

ANNEX TO PROTOCOL B

1 Exporter (name, full address, country) 7
Exportateur (nom, adresse compléte. pays) ORIGINAL No

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

3 Consignee (name, full address. country)
Destinataire (nom. adresse complete. pays)

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

4 Country af ongin 5 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
§ Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details
Lieu et date d’embarguement — Mayen de transport Données suppiémentaires
8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS 9 Quantity 10 FOB vaiue(")
Marques et numeros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité Vaieur fob (")

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described abave inciudes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:
(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foat (handlooms) (3);
(b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (%),
{c) traditional folklore handicrat textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que l'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4.
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés 4 la main ou au pied (handlooms) (%),
(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement & partir de fissus décrits sous () et cousus uniguement @ la main sans Taide d'une machine {handicrafts) (%);

{c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués 2 la main, comme définis dans Ia liste convenug entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la

case 4.
12 Competent authority (name, tull address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays) R
At—A ,on—le..
(Signature) (Stamp — Cachet







30. 3. 96

1.81/169

Appendix V
Exchange of Notes

The Mission of the Republic of Moldova to the European Communities presents its
compliments to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of
the European Communities and has the honour the refer to the Note of the Directorate-General
of (date of Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the
Republic of Moldova and the European Economic Community initialled on 14 May 1993 as
amended by the Exchange of Letters initialled on 1 March 1995.

The Mission of the Republic of Moldova to the European Communities wishes to confirm to
the Directorate-General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and coming into force of the adapted Agreement, the Government of the Republic of
Moldova is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January
1995. This is on the understanding that either Party may at any time terminate this de facto
application of the adapted Agreement provided that one hundred and twenty days’ notice is
given.

The Mission of the Republic of Moldova to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate-General for External Economic Relations of the
Commission of the European Communities the assurance of its highest consideration.
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Community and the Russian
Federation amending the Agreement between the European Economic Community and the
Russian Federation on trade in textile products to take into account the accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European

Sir,

2.1.

2.2,

2.3.

2.4.
2.5.
2.6.

2.7.

Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Russian Federation on trade in textile products initialled on 12 June 1993.

In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 19985, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Russian Federation on
trade in textile products:

The following text is added after Article 5, paragraph 2:

‘For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis of
imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports into
Austria, Finland, and Sweden. The volume of trade berween the Community, Austria,
Finland, and Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from
this total.’

Figures in Annex II which set out the quantitative limits for exports from the Russian
Federation to the European Union are to be replaced by limits in 1995 for the enlarged
Community as set out in Appendix I to this letter.

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should be
amended as follows:

“— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
[E = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced by
Appendix II to this letter.

The Annex to Protocol A setting out the model of the export licence is replaced by
Appendix IIT to this letter.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

Figures in the Annex to Protocol C which set out the quantitative restrictions for
economic outward processing operations are to be replaced by limits for the enlarged
Community as set out in Appendix V to this letter.



30. 3. 96 _ L 81/171

2.8. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.4, 2.5 and 2.6, during a
transitional period that will end on 31 December 1995, the competent authorities of the

Russion Federation shall be authorized to continue issuing the forms that were in use in
1994.

3. 1Ishould be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix VI).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union
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Appendix 1
ANNEX IT
COMMUNITY QUANTITATIVE LIMITS
Group Category Unic Existing limit Adjustment for Adjusicd limi
Sweden Finland Austria
IA 1 tonnes 4338 24 11 20 4392
1A 2 tonnes 11 783 207 141 30 12 161
1A 2a tonnes 750 132 42 10 934
1A 3 tonnes 1671 19 6 11 1706
IB 4 1 000 pieces 2184 93 42 77 2397
IB 5 1 000 pieces 1424 43 22 31 1520
IB 6 1 000 pieces 2075 167 307 119 2 668
IB 7 1 000 pieces 666 38 25 24 752
1B 8 1 000 pieces 2184 40 32 33 2289
A 9 tonnes 1393 42 139 14 1589
ImA 20 tonnes 1928 177 162 37 2304
mA 22 tonnes 1142 36 16 30 1224
IA 23 tonnes 850 18 8 15 891
mA 39 tonnes 710 11 17 9 747
1B 12 1 000 pairs 3130 274 123 227 3755
IIB 13 1 000 pieces 4373 286 128 237 5024
IIB 15 1 000 pieces 814 29 95 22 960
B 16 1 000 pieces 589 6 98 N 699
B 21 1000 pieces 743 40 316 33 1132
oB 24 1 000 pieces 1041 55 25 45 1166
B 26127 1 000 pieces 1011 66 30 54 1161
1B 29 1 000 pieces 503 9 14 8 534
IIB 73 1000 pieces 428 13 11 458
B 83 tonnes 378 6 5 395
A 33 tonnes 285 64 45 53 448
I A 36 tonnes 1114 24 11 20 1169
I A 37 tonnes 1365 66 30 55 1516
I A 50 tonnes 441 8 12 7 468
B 67 tonnes 281 35 70 29 415
j119:) 74 1 000 pieces 450 28 12 23 513
1B 90 tonnes 764 20 9 17 810
v 115 tonnes 382 10 5 9 405
v 117 tonnes 1352 7 3 6 1368
1A% 118 tonnes 757 11 16 22 807




(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight - Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour a catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(%) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 11

1 Exporter (name. full agdress. country)
Exportateur (nom, adresse compiéte, pays)

ORIGINAL

No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numeéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse complete. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN

(Textile products)

CERTIFICAY D'ORIGINE

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF G00DS

Margues et numéros - Nomare et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité ()

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
Community.

Communauté européenne.

14 Competent authority (name. full address. country)
Autoritée compétente (nom. adresse complete. pays)

At - A

{Signature)

.on - le

|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans fa case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

(Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiguer le poids net en kilogrammes ainsi que la guantité dans {'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1)

Appendix 111

1 Exporter (name, full address, country)
Expartateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL

3

Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION

(Produits textiles)

6

Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport g
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

Supplementary details
Données suppiémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS
Marques et numéras - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (") 12 FOB value (%)
Quantité (7) Valeur fab (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Comgpetent authority (name, fuli address, country)

Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays) At - A

(Signature)

|, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limil established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur fa limite quantitative fixée pour I'année indiquée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

(Stamp - Cachet}







(') In the currency of the sale contract — Dans Ia monnae du contrat de vente.

(%) Delete as appropriate — Biffer fa (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX TO PROTOCOL B

Appendix 1V

1 Exporter (name, full address, country) ORIGINAL 2 No

Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile

3 Consignee (name, full address, country)

products with the European Community.

Destinataire (nom, adresse complete, pays)
CERTIFICAT relatif-aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-

DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec 1a Communauté européenne.

4 Country of ongin 5 Country of destination
Pays d'onigine Pays ge destination
g Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details
Lieu et date d’embarquement — Moyen de transport Données supplementaires
8 Marks and numbers — Number and kind of packages — OESCRIPTION OF 6000S 9 Quantity 10 FO8 value(")
Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION BES MARCHANDISES Quantité Vaieur fob ()

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE UAUTORITE COMPETENTE

|, the undersigned, certify that the consignment described above inciudes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

(a) fabrics woven on looms operated solefy by hand or foot (handlooms) (%);
(b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any maching (handicrafts) (%);
(c) traditional tolklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés 3 la main ou au pied (handiooms) (%);

(b) vétements ou autres articles textiles cbtenus manuellement 2 partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniguement a ia main sans Iaide d'une machine (handicrafts) (%);
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués & la main, comme définis dans Ia liste convenue entre Ia Communauté européenne et le pays indiqué dans la

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)

Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays) at— A

(Signature) (Stamp — Cachet)
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Appendix V

ANNEX TO PROTOCOL C

OUTWARD PROCESSING TRAFFIC

COMMUNITY QUANTITATIVE LIMITS

Group Category Unit Existliggslimit Adiuftment for ‘ Adju%egshmit
Sweden Finland Austria ’

IB 4 1 000 pieces 741 21 15 18 796
1B 5 1 000 pieces 1709 50 22 41 1822
IB 6 1 000 pieces 4729 137 61 113 5041
IB 7 1 000 pieces 3020 88 39 72 3219
1B 8 1 000 pieces 2735 79 36 66 2916
IIB 12 1 000 pairs 3647 106 47 88 3888
B 13 1 000 pieces 1108 32 14 27 1181
1B 15 1 000 preces 2936 85 43 70 3137
1B 16 1 000 pieces 997 29 92 24 1147
1B 21 1 000 pieces 3988 116 208 96 4421
HE:) 24 1 000 pieces 2108 61 27 51 2247
1IB 26/27 1 000 pieces 2492 72 32 60 2 656
B 29 1 000 pieces 3379 98 44 81 3602
B 73 1 000 pieces 2603 75 34 62 2775
1B 83 tonnes 388 11 N 9 414

B 74 1 000 pieces 775 22 10 19 826
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Appendix VI

Exchange of Notes

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Mission of the Russian Federation- to the
European Communities and has the honour to refer to the Agreement on Trade in Textile
Products between the Russian Federation and the European Economic Community initialled on
12 June 1993 as amended by the Exchange of Letters initialled on 12 April 1995.

The Directorate-General wishes to inform the Mission of the Russian Federation that whilst
awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion and coming into force of
the amended Agreement, the European Community is prepared to allow the provisions of the
Agreement to apply de facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either
Party may at any time terminate this de facto application of the amended Agreement provided
that one hundred and twenty days’ notice is given.

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Mission of
the Russian Federation would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Mission of the Russian Federation
to the European Communities the assurance of its highest consideration.
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Letter from the Government of the Russian Federation
Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of ... which reads as follows:

‘Sir,

1. 1 have the honour to refer to the Agreement between the European Economic
Community and the Russian Federation on trade in textile products initialled on

12 June 1993.

2. In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the

_ Agreement between the European Economic Community and the Russian Federation

on trade in textile products:

2.1. The following text is added after Article 5, paragraph 2:

“For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis
of imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports
into Austria, Finland, and Sweden. The volume of trade between the Community,
Austria, Finland, and Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be

excluded from this total.”

2.2. Figures in Annex IT which set out the quantitative limits for exports from the Russian
Federation to the European Union are to be replaced by limits in 1995 for the enlarged

Community as set out in Appendix I to this letter.

2.3. Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should

be amended as follows:

«__ two letters identifying the intended Member State of customs clearance as

follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden”

2.4. The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced

by Appendix II to this letter.

2.5, The Annex to Protocol A setting out the model of the export licence is replaced by

Appendix III to this letter.

2.6. The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

2.7. Figures in the Annex to Protocol C which set out the quantitative limits for economic
outward processing operations are to be replaced by limits for the enlarged Community

as set out in Appendix V to this letter.
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2.8. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.4, 2.5 and 2.6, during a
transitional period that will end on 31 December 1995, the competent authorities of
the Russion Federation shall be authorized to continue issuing the forms that were in
use in 1994,

3. Ishould be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have
been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (sce Appendix VI),

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the Russian Federation
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Appendix 1
ANNEX I1
COMMUNITY QUANTITATIVE LIMITS
Group Category Unit Existing limit Adjustment for Adjuit9e9dslimit
Sweden Finland Austria
IA 1 tonnes 4338 24 11 20 4392
IA 2 tonnes 11783 207 141 30 12 161
IA 2a tonnes 750 132 42 10 934
TA 3 tonnes 1671 19 6 11 1706
IB 4 1 000 pieces 2184 93 42 77 2397
IB 5 1 000 pieces 1424 43 22 31 1520
IB 6 1 000 pieces 2075 167 307 119 2 668
IB 7 1 000 pieces 666 38 25 24 752
IB 8 1 000 pieces 2184 40 32 33 2289
A 9 tonnes 1393 42 139 14 1589
mA 20 tonnes 1928 177 162 37 2304
ITA 22 tonnes 1142 36 16 30 1224
ITA 23 tonnes 850 18 8 15 891
ITA 39 tonnes 710 11 17 9 747
B 12 1 000 pairs 3130 274 123 227 3755
1B 13 1 000 pieces 4373 286 128 237 5024
1B 15 1 000 pieces 814 29 9§ 22 960
1B 16 1 000 pieces 589 6 98 5 699
B 21 1 000 pieces 743 40 316 33 1132
1B 24 1 000 pieces 1041 55 25 45 1166
InB 26/27 1 000 pieces 1011 66 30 54 1161
B 29 1 000 pieces 503 9 14 8 534
IIB 73 1 000 piéces 428 13 11 458
B 83 tonnes 375 6 5 395
I A 33 tonnes 285 64 45 53 448
I A 36 tonnes 1114 24 11 20 1169
maA 37 tonnes 1365 66 30 55 1516
1 A 50 tonnes 441 8 12 7 468
111 Be 67 tonnes 281 35 70 29 415
1B 74 1 000 pieces 450 28 12 23 513
ms 90 tonnes 764 20 9 17 810
v 115 tonnes 382 10 9 405
v 117 tonnes 1352 7 6 1368
v 118 tonnes 757 11 16 22 807







(kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(*) Show net weight

Dans la monnaie du contrat de vente.

(%) In the currency of the sale contract —

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 11

1 Exporter (name. full address. country) \ ORIGINAL
Exportateur (nom. adresse compléte, pays) ’

No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numére de catégore

Destinataire (nom. adresse compiéte. pays)

5 Consignee (name, full address. country) CERTIFICATE OF ORIGIN

(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Produits textiles)

6 Country of ongin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d’embarquement - Maoyen de transport Données supplémentatres

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOODS
Margues et numéros - Nombre et nature des calis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity () 12 FOB value (%)
Quantité (') Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
Community.

Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address. country)
Autorite compétente (nom, adresse compléte. pays) AL- A

(Signature)

|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans 'a case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

con-le

(Stamp - Cachet)







(") Shaw net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kitogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1)

Appendix 111

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL

3 Guota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéra de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transpont
Lieu et date d'embarquement - Mayen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers ~ Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (')

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Competent authority (name, fult address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

At- A

{Signature)

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur fa limite quantitative fixée pour Iannée indiquée dans la case 3 pour fa catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

(Stamp - Cachet)







(') In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

() Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX 1O FROUITOUUL B

Appendix IV

1 Exporter (name, full address, country) ' ORIGINAL 2 No

Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile

3 Consignee (name, full address, country)

products with the European Community.

Destinataire (nom. adresse compléte, pays)
CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-

DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

4 Country of ongin 5 Country of destination
Pays d'origine. Pays de destination
6 Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details
Lieu et date d'embarguement — Mayen de transport Données supptémentaires
8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS 9 Quantity 10 FOB value("
Marqgues et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité Vaieur fob ()

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:
(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (2);

(b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (2);
(c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Gommunity and the country shown in box No 4.

Je soussigne certifie que I'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiies suivants relevant de.la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:

(a) tissus tissés sur des métiers actionnés a la main ou au pied (handlooms) (2); '

{b) vetements ou autres articles textiles obtenus manuellement a partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement & la main sans I'aide d'une machine (handicrafts) (%), -

{c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués a la main, comme définis dans Ia liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la
case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)

Autarité compéten : léte, .
utarité compétente (nom. adresse complée. pays) A—A e oon—le . ...

(Signature) (Stamp — Cachet)
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Appendix V
ANNEX TO PROTOCOL C
OUTWARD PROCESSING TRAFFIC
COMMUNITY QUANTITATIVE LIMITS
T Adjustment for . L
Group Category Unic Existing limit Ad]ui;eglshmlt
Sweden Finland Austria
IB 4 1 000 pieces 741 21 15 18 796
IB S 1 000 pieces 1709 50 22 41 1822
IB 6 1 000 pieces 4729 137 61 113 5041
IB 7 1 000 pieces 3020 88 39 72 3219
IB 8 1 000 pieces 2735 79 36 66 2916
B 12 1 000 pairs 3647 106 47 88 3 888
B 13 1 000 pieces 1108 32 14 27 1181
1B 15 1 000 pieces 2936 85 43 70 3137
IIB 16 1 000 pieces 997 29 92 24 1147
1IB 21 1 000 pieces 3988 116 208 96 4421
oB 24 1 000 pieces 2108 61 27 51 2247
B 26/27 1 000 pieces 2492 72 32 60 2656
B 29 1 000 pieces 3379 98 44 81 3602
B 73 1 000 pieces 2603 75 34 62 2775
B 83 tonnes 388 11 S 9 414
B 74 1 000 pieces 775 22 10 19 826
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Appendix VI
Exchange of Notes

The Mission of the Russian Federation to the European Communities presents its compliments
to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour to refer to the Note of the Directorate-General of (date of
Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the Russian
Federation and the European Economic Community initialled on 12 June 1993 as amended by
the Exchange of Letters initialled on 12 April 1995. ‘

The Mission of the Russian Federation wishes to confirm to the Directorate-General that whilst
awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion and coming into force of
the adapted Agreement, the Government of the Russian Federation is prepared to allow the
provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January 1995. This is on the
understanding that either Party may at any time terminate this de facto application of the
adapted Agreement provided that one hundred and twenty days’ notice is given.

The Mission of the Russian Federation to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate-General for External Economic Relations of the
Commission of the European Communities the assurance of its highest consideration.
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Community and the Republic of
Slovenia amending the Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Slovenia on trade in textile products to take into account the accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European

Sir,

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic. Community
and the Republic of Slovenia on trade in textile products initialled on 23 July 1993.

In order to take into account the likely accession of the Republic of Austria, the Republic
of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Slovenia on
trade in textile products:

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should be
amended as follows:

‘_ two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced by
Appendix I to this letter.

The Annexes model 1 and model 2 to Protocol A setting out the model of the export
licence are replaced by Appendices II and III to this letter.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

Should one or more acceding countries not join the European Union the respective
amendments mentioned under point 2.1 above shall not enter into force.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.2, 2.3 and 2.4, during a
transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities of Slovenia
shall be authorized to continue issuing the forms that were in use in 1994.
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3. Ishould be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union



(") Show net weight {kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — [ndiquer e poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans 1'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

() In the currency of the sale contract - Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendaix

—

1 Exporter (name, full address. country)
Exportateur inom, adresse compléte. pays)

ORIGINAL

No

3 Quota year
Année contingentaire

4 {ategory number
Numére de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse complete. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN

(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'ongine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supptémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (")

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No- 6, in accordance with the provisions In force in the European

14 Competent authority (name. full address. country)
Autorité compétente (nom, adresse complete. pays}

At - A

(Signature}

Je soussigng certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

Lon-le

(Stamp - Cachet)







Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans |'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

o

— Dans fa monnaie du contrat de vente.

(2) In the currency of the sale contract

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1)

Appendix 11

1 Exporter (name, full address. country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse complete, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (")

12 FOB value (?)
Valeur fob (?)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

|, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont €t imputées sur la limite quantitative fixée pour 'année indiquée dans a case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

(Signature) {Stamp -. Cachet)







("} Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiguer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans |'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

{?) In the currency of the sale contract — Dans fa monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3) ’ Appendix 111

1 Exporter (name, full address, country) ORIGINAL 2 No BD
Exportateur {nom, adresse compléte, pays)
3 Export year 4 Category number
Année d'exportation Numéro de catégorie
5 Consignee (name, full address, country) EXPORT LICENCE
Destinataire (nom, adresse complete, pays) (Textile products)

LICENCE D’EXPORTATION
(Produits textiles)

- 6 Country of onigin 7 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport Données supplémentaires
NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE
10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS 11 Quantity (") 12 FOB value (%)
Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (') Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade
in textile products between the European Community and the Republic of Slovenia.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans l'accord
sur fe commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la République de Slovénie.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (ncm, adresse compléte, pays) At- A

(Signature} (Stamp - Cachet)







(') In the currency of the sale contract —— Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer 1a (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX 10O PRUIOCUL B

LAY PCTRABA LV

1 Exporter (name, fult address, country)
Exportateur (nom. adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name. full address, country)
Destinataire (nom. adresse compiéte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDIGRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating frade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'origine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Suppiementary details
Qonnées supplémentaires

B Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOGOS

Marques et numeéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value ()
Vaieur fob (%)

9 Quantity
Quantité

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handiooms) (3);

case 4. .

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textite products of the cottage industry- of the country shown in box No 4:

(b} garments or other textile articles obtained manuatly from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) A
(c) traditional falklore handicraft textile products made by hand, as defined in the fist agreed between the European Gommunity and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que 'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans fa case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés a la main ou au pied (handlooms) (%);

(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement & partir de tissus décrits sous
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués & la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la

(a) et cousus uniquement & la main sans I'aide d'une machine (handicrafts) (%);

At—A. ... e, on—le .

(Signature) + {Stamp — Cachet)
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Appendix V

Exchange of Notes

»

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Mission of the Republic of Slovenia to the
European Communities and has the honour to refer to the Agreement on Trade in Textile
Products between the Republic of Slovenia and the European Economic Community initialled
on 23 July 1993 as amended by the Exchange of Letters initialled on 15 December 1994.

The Directorate-General wishes to inform the Mission of the Republic of Slovenia that whilst
awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion and coming into force of
the amended Agreement, the Furopean Community is prepared to allow the provisions of the
Agreement to apply de facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either
Party may at any time terminate this de facto application of the amended Agreement provided
that one hundred and twenty days’ notice is given.

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Mission of
the Republic of Slovenia would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Mission of the Republic of
Slovenia to the European Communities the assurance of its highest consideration.

.

The Mission of the Republic of Slovenia to the European Communities presents its compliments
to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour to refer to the Note of the Directorate-General of (date of
Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the Republic of
Slovenia and the European Economic Community initialled on 23 July 1993 as amended by the
Exchange of Letters initialled on 15 December 1994.

The Mission of the Republic of Slovenia wishes to confirm to the Directorate-General that
whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion and coming into
force of the amended Agreement, the Government of the Republic of Slovenia is prepared to
allow the provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January 1995. This is on the
understanding that either Party may at any time terminate this de facto application of the
amended Agreement provided that one hundred and twenty days’ notice is given.

The Mission of the Republic of Slovenia to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate-General for External Economic Relations of the
Commission of the European Communities the assurance of its highest consideration.
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Letter from the Govermment of the Republic of Slovenia

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of ... which reads as follows:

‘Sir,

1. I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic
Community and the Republic of Slovenia on trade in textile products initialled on
23 July 1993.

2. In order to take into account the likely accession of the Republic of Austria, the
Republic of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January
1995, the European Community considers that the following amendments should be
made to the Agreement between the European Economic Community and the Republic
of Slovenia on trade in textile products:

2.1. Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title III,

" Section II should be amended as follows:
“— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as
follows:
AT = Austria
BL = Benelux
DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark
EL = Greece
ES = Spain
FI = Finland
FR = France
GB = United Kingdom
IE = Ireland
IT = Italy
PT = Portugal
SE = Sweden”

2.2. The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced
by Appendix I to this letter.

2.3. The Annexes model 1 and model 2 to Protocol A setting out the model of the export
licence are replaced by Appendices II and III to this letter.

2.4, The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix IV to this letter.

2.5. Should one more acceding countries not join the European Union the respective
amendments mentioned under point 2.1 above shall not enter into force.

2.6. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.2, 2.3 and 2.4, during a

transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities of
Slovenia shall be authorized to continue issuing the forms that were in use in 1994.
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3. I should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have
been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of niy highest consideration.

For the Government
of the Republic of Slovenia






{*) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight ~ indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(3} In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 1

1 Exporter (name. fult address. country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays}

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numeéro de catégorie

5 Consignee (name, full agdress, country)
Destinataire (nom. adresse compléte. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

7 Country of destination
Pays de destination

6 Country of origin
Pays d'onigine

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Suppiementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF G00DS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DBESIGNATION DES MARCHANDISES

12 FOB value (Z)k
Valeur fob (%)

11 Quantity (")
Quantité ()

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA OF L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Europsan

14 Competent authority (name, full address. country)
Autorite compétente (nom, adresse compléte. pays)

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont criginaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans 1a

At - A .on-le

(Signature) (Stamp - Cachet)







(*) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

{2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1)

Appendix 11

1 Exporter (name, full- address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of arigin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarguement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers ~ Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (%)
Quantité (')

12 FOB value (3)
Valeur fob ()

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

1, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont &té imputées sur la limite quantitative fixée pour Iannée indiquée dans fa case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec ta Communauté européenne.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

At - A

(Signature) (Stamp - Cachet} .







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — indiguer le poids net en kilogrammes ainsi que fa quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(%) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3)

Appendix 111

1 Exporter (name, full address, cauntry)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No BD

3 Export year
Année d'exportation

4 Category number
Numéra de catégorie

§ Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORTY LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country. of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

9 Suppiementary details

Données supptémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY

CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages ~ DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (")

12 FOB vaiue (%)
Valeur fob (2)

in textile products between the European Community and the Republic of Slovenia.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

A=A

(Signature)

1, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on frade

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans I'accord
sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la République de Slovenie.

(Stamp - Cachet)







(') In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer {a (les) mention(s) inutite(s).

ANNEX TO PROTOCOL B

Appenaix 1v

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom. adresse campléte, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse complete. pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of origin
Pays d'origine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarguement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Deonnées supplémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GCODS

Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION BES MARCHANDISES

10 FOB value(")
Vaieur fob (")

9 Quantity
Quantité

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described abave- includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (2);
b
c

) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (9);
} traditiona! folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que l'envol décrit ci-dessus contient exclusivement fes produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:

(a) tissus tissés sur des métiers actionnés & la main ou au pied (handlooms) (3);

(b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement a partir de tissus décrits sous {a) et cousus uniquement & la main sans faide d'une machine (handicrafts) (2); '
{c) produits textiles relevant du folkiore traditionnel fabriqués  la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans Ia

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte. pays)

B |

(Signature) (Stamp — Cachet)
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Appendix V

Exchange of Notes

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Mission of the Republic of Slovenia to the
European Communities and has the honour to refer to the Agreement on Trade in Textile
Products between the Republic of Slovenia and the European Economic Community initialled
on 23 July 1993 and further amended by the Exchange of Letters initialled on 15 December
1994.

The Directorate-General wishes to inform the Mission of the Republic of Slovenia that whilst
awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion and coming into force of
the amended Agreement, the European Community is prepared to allow the provisions of the
Agreement to apply de facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either
Party may at any time terminate this de facto application of the amended Agreement provided
that one hundred and twenty days’ notice is given.

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Mission of
the Republic of Slovenia would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Mission of the Republic of
Slovenia to the European Communities the assurance of its highest consideration.

The Mission of the Republic of Slovenia to the Furopean Communities presents its compliments
to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour to refer to the Note of the Directorate-General of (date of
Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the Republic of
Slovenia and the European Economic Community initialled on 23 July 1993 as amended by the
Exchange of Letters initialled on 15 December 1994.

The Mission of the Republic of Slovenia wishes to confirm to the Directorate-General that
whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion and coming into
force of the amended Agreement, the Government of the Republic of Slovenia is prepared to
allow the provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January 1995. This is on the
understanding that either Party may at any time terminate this de facto application of the
amended Agreement provided that one hundred and twenty days’ notice is given.

The Mission of the Republic of Slovenia to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate-General for External Economic Relations of the
Commission of the European Communities the assurance of its highest consideration.
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the European Community and the Kingdom of
Thailand amending the Agreement between the European Economic Community and the
Kingdom of Thailand on trade in textile products to take into account the accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden to the European

Sir,

2.1.

2.2.

2.3.

2.4,

2.5.

Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Kingdom of Thailand on trade in textile products initialled on 28 June 1986, as
last amended and extended by Exchange of Letters initialled on 17 December 1992.

In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Kingdom of Thailand on
trade in textile products:

Should the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing become applicable in our
relationships Appendix I sets out the notional quantitative restrictions for the enlarged
Community to be considered, for the purposes of the notification to the Textiles
Monitoring Body, as those maintained by the enlarged Community and in force before the
day of entry into force of the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing, within
the meaning of Article 2 of the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing.

Should the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing not become applicable in
our relationships Annex II of the Agreement which sets out the quantitative restrictions
for exports from the Kingdom of Thailand to the European Union is replaced for the
period 1 January 1995 to 31 December 1995 by Appendix II to this letter.

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title III, Section II
should be amended as follows:

‘— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced by
Appendix III to this letter.

The Annex to Protocol A setting out the model of the export licence is replaced by
Appendix IV to this letter.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix V to this letter.
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2.6.

2.7.

2.8.

Should the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing become applicable in our
relationships Appendix VI sets out the notional quantitative restrictions for economic
outward processing operations for the enlarged Community to be considered, for the
purposes of notification to the Textiles Monitoring Body, as those maintained by the
enlarged Community and in force before the day of entry into force of the Uruguay
Round Agreement on Textiles and Clothing, within the meaning of Article 2 of the
Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing.

Should the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing not become applicable in
our relationships the Annex to Protocol E of the Agreement which sets out the
quantitative restrictions for economic outward processing operations is replaced for the
period 1 January 1995 to 31 December 1995 by Appendix VII to this letter.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, and 2.5, during a
transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities of the
Kingdom of Thailand shall be authorized to continue issuing the forms that were in use in
1994.

Should inaccuracies appear in the trade figures used to establish the adjustments contained
in Appendices I, I, VI and VII, technical revisions of these adjustements will be made
following consultations and provided that the request for consultations is made not later
than 28 February 1995.

I should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix VIII). :

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union
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Appendix 1

NOTIONAL COMMUNITY QUANTITATIVE RESTRICTIONS 1994

Direct quotas

G ‘ U Existing limit Adjustment for Notional limit Crowth
sroup ategory nit 1954 - A : 1994 rowth rate
. Sweden ‘ Finland | Austria
IA 1 tonne 16 124 66 29 54 16274 3,00%
IA 2 tonnes 11771 92 41 76 11 981 3,00%
IA 2a | tonnes 3064 28 12 23 3127 3,00%
A 3 tonnes 21259 250 57 106 21672 3,00%
A 3a | tonnes 5586 235 18 33 5872 3,00%
B 4 1000 pieces 24 463 662 719 918 26762 5,00%
1B 5 1000 pieces 17 324 737 172 646 18 879 5,00%
IB 6 1000 pieces 4880 885 406 633 6 804 5,00%
IB 7 1000 pieces 5822 195 120 231 6369 5,00%
B 8 1000 pieces 3047 554 283 176 4060 3,50%
1A 20 tonnes 6360 102 46 85 6593 6,00%
1A 2 tonnes 2806 144 64 119 3133 6,00%
1B 12 1000 pieces 18 377 1094 491 906 20 867 6,00%
11B 21 1000 pieces 7831 159 73 307 8370 6,00%
1B 24 1000 pieces 4117 219 98 181 4615 6,00%
1B 26 1000 pieces 4521 149 67 127 4864 6,00%
1B 73 1000 pieces 2635 53 24 44 2756 6,00%
1B 10 1000 pairs 15 559 694 311 574 17138 7,00 %
1IIB 97 tonnes 1397 17 26 14 1453 6,00%
1B 97a | tonnes 1219 6 3 5 1233 6,00%

The footnotes to Annex II to the Agreement as initialled on 28 June 1986 remain unchanged.
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Appendix 11
ANNEX 11
COMMUNITY QUANTITATIVE RESTRICTIONS 1995
Direct quotas
Group Category Unie Eisting limit Adiuf‘me“t for _ Adjuseed it
Sweden Finland Austria
1A 1 tonnes 16 607 68 30 56 16 761
1A 2 tonnes 12124 95 43 79 12 340
1A 2a tonnes 3156 29 13 24 3221
1A 3 tonnes 21897 258 59 109 22 322
1A 3a tonnes 5754 242 19 34 6 049
1B 4 1 000 pieces 25687 695 755 964 28101
1B N 1 000 pieces 18 190 774 181 678 19 823
IB 6 1 000 pieces 5124 929 426 665 7 144
1B 7 1 000 pieces 6113 205 126 243 6687
1B 8 1 000 pieces 3154 573 292 182 4202
A 20 tonnes 6742 108 49 90 6989
A 22 tonnes 2974 152 68 126 3321
1B 12 1 000 pieces 19 480 1160 520 960 22120
1B 21 1 000 pieces 8301 169 77 325 8872
1B 24 1 000 pieces 4 364 232 104 192 4892
1B 26 1 000 pieces 4792 158 71 134 5156
1B 73 1 000 pieces 2793 56 25 47 2921
1B 10 1 000 pairs 16 648 742 333 614 18 337
111B 97 tonnes 1480 18 27 15 1540
1118 97a tonnes 1292 7 3 6 1307

The footnotes to Annex Il to the Agreement as initialled-on 28 June 1986 remain unchanged.






(") Show net weight (kg) and aiso quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

{2) In the currency of the sale contract — Dans la mennaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appendix 111

1 Exporter (name. full address. country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numérg de catégarie

5 Consignee (name. full address, country)
Destinataire (nom. adresse compiete. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

§ Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

12 FOB value (%)

11 Quantity (")
) Valeur fob (%)

Quantité ('

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

Je soussigné certifie gue les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

14 Competent authority {name. full address. country)
Autorité compétente (nom. adresse compléte. pays)

At - A .on - e

{Stamp - Cachet)

{Signature)







{*) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer e poids net en kilogrammes ainsi que 1a quantité dans |'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(3 In the currency of the sale contract ~ Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1)

Appendix 1V

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compiéte, pays)

ORIGINAL

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarguement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers — Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (")

12 FOB value (%)
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compeétente (nom, adresse compléte, pays)

A=A

(Signature)

.on-le

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established: for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour I'année indiquée dans Ja case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne. '

(Stamp - Cachet)







(*). In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s) inutite(s).

ANNEX TO PROTOCOL B

Appenaix v

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL

No

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

3 Consignee (name. full address, country)
Destinataire (nom. adresse complete, pays)

CERTIFICAT relatit aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits

textiles avec la Communauté européenne.

4 Country of ongin
Pays d'origine

5 Country of destinatian
Pays de destinatian

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d’embarguement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données supplémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOGDS

Marques et numeros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value (")
Vaieur fob ()

9 Quantity
Quantité

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (2);
{b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) Gk
(c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que fenvoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés & fa main ou au pied (handlooms) (3);

{b) vétements ou autres articles textiles abtenus manuellement & partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniguement & fa-main sans T'aide d'une machine (handicrafts) (9);
{¢) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués  la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays)

At—A

(Signature}

e Ol

(Stamp — Cachet)
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Appendix VI

NOTIONAL ECONOMIC OUTWARD PROCESSING QUOTAS 1994

Existing limit Adjustment for Notional fimit
Group Category Unit x1511;1§41m1 ° 1?334 e Growth rate
Sweden Finland Austria
1B N 1 000 pieces 108 3 1 3 115 8,00 %
1B 6 1000 pieces 108 3 1 3 115 8,00 %
1B 7 1 000 pieces 197 6 3 N 210 7,00 %
IB 8 1 000 pieces 108 3 1 3 115 8,00 %
1B 21 1.000 pieces 387 - 11 5 9 413 15,00 %
1B 26 1 000 pieces 164 S 2 4 175 8,00 %
Appendix VII
ANNEX TO PROTOCOL E
ECONOMIC OUTWARD PROCESSING QUOTAS 1995
T Adjustment for . -
Group Category Unit Ex1st11;%5hm1t Ad)uit;;ishmlt
Sweden Finland Austria ’
1B N 1000 pieces 117 3 2 3 125
IB 6 1000 pieces 117 3 2 3 125
1B 7 1 000 pieces 211 6 3 S 225
IB 8 1 000 pieces 117 3 2 3 125
IIB 21 1 000 pieces 446 13 6 11 475
1B 26 1 000 pieces 178 S 2 4 190
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Appendix VIII
Exchange of Notes

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Mission of the Kingdom of Thailand to the
European Communities and has the honour the refer to the Agreement on Trade in Textile
Products between the Kingdom of Thailand and the European Economic Community initialled
on 28 June 1986 as amended and extended by an Exchange of Letters initialled on
17 December 1992 and further amended by the Exchange of Letters initialled on 22 February
1995.

The Directorate-General wishes to inform the Mission of the Kingdom of Thailand that whilst
awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion and coming into force of
the adapted Agreement, the European Community is prepared to allow the provisions of the
Agreement to apply de facto from 1 January 1995. This is on the understanding that either
Party may at any time terminate this de facto application of the adapted Agreement provided
that one hundred and twenty days’ notice is given.

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Mission of
the Kingdom of Thailand would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Mission of the Kingdom of
Thailand to the European Communities the assurance of its highest consideration.
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Letter from the Government of the Kingdom of Thailand

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of ... which reads as follows:

‘Sir,

1. 1 have the honour to refer to the Agreement between the European Economic
Community and the Kingdom of Thailand on trade in textile products initialled on
28 June 1986, as last amended and extended by Exchange of Letters initialled on
17 December 1992.

2. In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Kingdom of Thailand
on trade in textile products:

2.1. Should the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing become applicable in

our relationships Appendix I sets out the notional quantitative restrictions for the
enlarged Community to be considered, for the purposes of the notification to the
Textiles Monitoring Body, as those maintained by the enlarged Community and in
force before the day of entry into force of the Uruguay Round Agreement on Textiles
and Clothing, within the meaning of Article 2 of the Uruguay Round Agreement on
Textiles and Clothing.
Should the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing not become applicable
in our relationships Annex II of the Agreement which sets out the quantitative
restrictions for exports from the Kingdom of Thailand to the European Union is
replaced for the period 1 January 1995 to 31 December 1995 by Appendix II to this
letter. '

2.2. Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title III,
Section II should be amended as follows:

“_ two letters identifying the intended Member State of customs clearance as
follows:
AT = Austria
BL = Benelux
DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark
EL = Greece
ES = Spain
FI = Finland
FR = France
GB = United Kingdom
IE = Ireland
IT = Italy
PT = Portugal
SE = Sweden”

2.3. The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced
by Appendix III to this letter.

2.4. The Annex to Protocol A setting out the model of the export licence is replaced by
Appendix 1V to this letter.

2.5. The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain

cottage industry and folklore products is replaced by Appendix V to this letter.
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2.6. Should the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing become applicable in
our relationships Appendix VI sets out the notional quantitative restrictions for
economic outward processing operations for the enlarged Community to be considered,
for the purposes of notification to the Textiles Monitoring Body, as those maintained
by the enlarged Community and in force before the day of entry into force of the
Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing, within the meaning of Article 2
of the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing.

Should the Uruguay Round Agreement on Textiles and Clothing not become applicable
in our relationships the Annex to Protocol E of the Agreement which sets out the
quantitative restrictions for economic outward.processing operations is replaced for the
period 1 January 1995 to 31 December 1995 by Appendix VII to this letter.

2.7. Notwithstanding the modifications referred to under points 2.3, 2.4, and 2.5, during a
transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities of the

Kingdom of Thailand shall be authorized to continue issuing the forms that were in use
in 1994.

2.8. Should inaccuracies appear in the trade figures used -to establish the adjustments
contained in Appendices I, II, VI and VII, technical revisions of these adjustements will
be made following consultations and provided that the request for consultations is
made not later than 28 February 1995.

3. I'should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have
been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix VIII).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the Kingdom of Thailand
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Appendix I

NOTIONAL COMMUNITY QUANTITATIVE RESTRICTIONS 1994

Direct quotas

G . Ui Existing limit Adjustment for Notional limit Crowth
roup ategory nit - X 1994 rowth rate
Sweden l Finland Austria
1A tonnes 16124 66 29 54 16274 3,00 %
1A 2 tonnes 11771 92 41 76 11 981 3,00 %
1A 2a tonnes 3064 28 12 23 3127 3,00 %
1A 3 tonnes 21259 250 57 106 21672 3,00 %
IA 3a tonnes 5586 235 18 33 5872 3,00 %
iB 4 1 000 pieces 24 463 662 719 918 26762 5,00%
1B S 1 000 pieces 17 324 737 172 646 18 879 5,00 %
IB 6 1 000 pieces 4 880 885 406 633 6 804 5,00 %
1B 7 1 000 pieces 5822 195 120 231 6369 5,00 %
1B 8 1 000 pieces 3047 554 283 176 4 060 3,50%
ITA 20 tonnes 6 360 102 46 85 6593 6,00 %
ITA 22 tonnes 2 806 144 64 119 3133 6,00 %
1B 12 1 000 pieces 18 377 1094 491 9206 20 867 6,00 %
1B 21 1 000 pieces 7 831 159 73 307 8370 6,00 %
1IB 24 1 000 pieces 4117 219 98 181 4615 6,00 %
1B 26 1 000 pieces 4521 149 67 127 4 864 6,00 %
1B 73 1 000 pieces 2635 53 24 44 2756 6,00 %
111B 10 1 000 pairs 15559 694 311 574 17 138 7,00 %
- 1IIB 97 tonnes 1397 17 26 14 1453 6,00 %
B 97a tonnes 1219 6 3 M 1233 6,00 %

The footnotes to Annex 1I of the Agreement as initialled on 28 June 1986 remain unchanged.
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Appendix 11

ANNEX I1

COMMUNITY QUANTITATIVE RESTRICTIONS 1995

Direct quotas

Group Category Unit Existing fimic Adi“ftmem for - Adiusted lmic
Sweden Finland Austria
1A 1 tonnes 16 607 68 30 56 16 761
IA 2 tonnes 12124 95 43 79 12 340
IA 2a tonnes 3156 29 13 24 3221
A 3 tonnes 21897 258 59 109 22322
IA 3a tonnes 5754 242 19 34 6049
IB 4 1000 pieces 25687 695 755 964 28101
1B 5 1000 pieces 18190 774 181 678 19 823
B 6 1000 pieces 5124 929 426 665 7144
B 7 1000 pieces 6113 205 126 243 6687
IB 8 1000 pieces 3154 573 292 182 4202
1A 20 tonnes 6742 108 49 90 6989
1A 22 tonnes 2974 152 68 126 3321
1B 12 1000 pieces 19 480 1160 520 960 22120
1B 21 1000 pieces 8 301 169 77 325 8 872
1B 24 1000 pieces 4364 232 104 192 4892
1B 26 1000 pieces 4792 158 71 134 5156
1B 73 1000 pieces 2793 56 25 47 2921
118 10 1000 pairs 16 648 742 333 614 18 337
1B 97 tonnes 1 480 18 27 15 1540
111B 97a tonnes 1292 7 3 6 1307

The footnotes to Annex II to the Agreement as initialled on 28 June 1986 remain unchanged.



() Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(?) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appenaix 111

1 Exporter (name. full address. country)
Exportateur (nam, adresse compléte. pays)

ORIGINAL

No

3 Quota year
Annge contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse compléte. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN

(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Mayen de transport

9 Supplementary details
Données supplementarres

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOGDS

Marques et numeéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (')
Quantité (")

12 FOB value (2)
Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
Community.

Communauté européenne.

14 Competent authority (name. full address. country)
Autorite compétente (nom. adresse complete. pays)

At-A

{Signature)

oon-le

I the undersigned, certify that tne goods described above originated in the couniry shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

(Stamp - Cachet)







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1)

Appendix 1V

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur {nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 Ne
3 Quota year 4 Category number
Année contingentaire Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin 7 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarguement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

11 Quantity (") 12 FOB value (*)

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (') Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Competent authority (name, tuil address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

I, the undersigned, cerfify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont &té imputées sur 1a limite quantitative fixée pour l'année indiquée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

AM-A e O = B e

(Signature) - (Stamp - Cachet)







(') In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer 12 (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX U FROIUCUL D

Lappevameny -

1 Exporter (name, full addres;, country)
Exportateur (nom, adresse compitte, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name, fult address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

GERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of angin
Pays d'ongine

6 Place and date of shipment ~ Means of transport
Lieu et date d’embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Donnges supplémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value (")
Vaieur fob (*)

9 Quantity
Quantité

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foat (handiooms) (%);

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE UAUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

(0} garments of other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (2);
{c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que I'snvoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés & la main ou au pied (handlooms) (%),

(b) véternents ou autres articles textiles obtenus manuellement a partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement & la main sans Iaide dune machine {handicrafts) (%);
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabrigués a la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et e pays indiqué dans 'a

M—A .on—le ..

(Signature} (Stamp — Cachet)
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Appendix VI

NOTIONAL ECONOMIC OUTWARD PROCESSING QUOTAS 1994

G c Uni Existing limit Adjustment for Notional limit Growth
roup ategoty nit 1954 - - 1994 rowth rate
Sweden Finland Austria

1B N 1 000 pieces 108 3 1 3 115 8,00 %
1B 6 1 000 pieces 108 3 1 3 115 8,00 %
1B 7 1:000 pieces 197 6 3 S 210 7,00 %
1B 8 1 000 pieces 108 3 1 3 115 8,00 %
1B 21 1 000 pieces 387 | 11 S 9 413 15,00 %
m | 26 1000 pieces 164 5 2 4 175 8,00 %

Appendix VII
ANNEX TO PROTOCOL E

ECONOMIC OUTWARD PROCESSING QUOTAS 1995

Group Category Unit - Exist]igg Slimit Adi“f““‘“““ for ~ Adju;;e;iSIimit
Sweden Finland Austria
1B 5 1000 pieces 117 3 2 3 125
IB 6 1 000 pieces 117 3 2 3 125
iB 7 1 000 pieces 211 6 3 5 225
IB 8 1 000 pieces 117 3 2 3 125
B 21 1000 pieces 446 13 6 11 475
IiB 26 1 000 pieces 178 5 2 4 190
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Appendix VIII
Exchange of Notes

The Mission of the Kingdom of Thailand to the European Communities presents its
compliments to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of
the European Communities and has the honour to refer to the Note of the Directorate-General
of 4 November 1994 regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the
Kingdom of Thailand and the European Economic Community initialled on 28 June 1986 as
amended and extended by an Exchange of Letters initialled on 17 December 1992 and further
amended by the Exchange of Letters initialled on 22 February 1995.

The Mission of the Kingdom of Thailand wishes to confirm to the Directorate-General that
whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion and coming into
force of the adapted Agreement, the Government of the Kingdom of Thailand is prepared to
allow the provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January 1995. This is on the
understanding that either Party may at any time terminate this de facto application of the
adapted Agreement provided that one hundred and twenty days’ notice is given.

The Mission of the Kingdom of Thailand to the European Communities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate-General for External Fconomic Relations of the
Commission of the European Communities the assurance of its highest consideration.
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AGREEMENT

in the form of an Exchange of Letters between the Furopean Community and the Republic of
Uzbekistan amending the Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Uzbekistan on trade in textile products to take into account the accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland, and the Kingdom of Sweden to the European

Sir,

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

Union

Letter from the Council of the European Union

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Uzbekistan on trade in textile products initialled on 8 june 1993.

In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of Uzbekistan
on trade in textile products:

The following text is added after Article §, paragraph 2:

‘For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis of
imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports into
Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland, and
Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this total.’

Figures in Annex II which set out the quantitative limits for exports from the Republic of
Uzbekistan to the European Union are to be replaced by limits for the enlarged
Community as set out in Appendix I to this letter.

Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should be

amended as follows: .

‘— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as follows:

AT = Austria

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

EL = Greece

ES = Spain

FI = Finland

FR = France

GB = United Kingdom
IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal

SE = Sweden’

The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced ‘by
Appendix 11 to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by
Appendix III to this letter.

The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by
Appendix IV to this letter.
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2.7.

2.8.

2.9.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix V to this letter.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.4, 2.5, 2.6 and 2.7, during a
transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities of the

Republic of Uzbekistan shall be authorized to continue issuing the forms that were in use
in 1994.

Should inaccuracies appear in the trade figures used to establish the adjustments contained
in Appendix I, technical revisions of these adjustments will be made following

consultations and provided that the request for consultations is made not later than
28 February 1995.

I should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of the
foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of Letters
shall enter into force on the first day of the month following the day on which the Parties
have notified each other that the legal procedures necessary to this end have been
completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995 on the
conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Union

Appendix 1

ANNEX II

COMMUNITY QUANTITATIVE LIMITS

VR Adjustment for . .
Group Category Unit Existing limit Adj uic,t9€9dshm1t
Sweden Finland Austria
IA 2 tonnes 2785 33 15 - 28 2 861
IA 2a tonnes 589 10 4 8 612




(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans |'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(?) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 2 (1)

Appenaix 11

1 Exporter (name. fult address. country)
Exportateur (ngm, adresse complete. pays)

ORIGINAL No

3 Quota year
Année contingentaire

4 {ategary number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name. full address, country)
Destinataire (nom. adresse comgplete. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

7 Country of destination
Pays de destination

6 Country of origin
Pays d'origine

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplementaires

10 Marks and numbers - Number and kind ot packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

12 FOB value (l)k
Vaieur fob (%)

11 Quantity (")
Quantité (")

Community.

Communauté européenne.

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA BE L'AUTORITE COMPETENTE
|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the European

14 Competent authority (name. full address. country)
Autorite compeétente (nom. adresse complete. pays)

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans fa case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

At- A on - le

(Signature) (Stamp - Cachet)







() Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que |2 quantité dans |'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendaix 111

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur {nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No
3 Quota year 4 Category number
Année contingentaire Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin 7 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOGDS

11 Quantity (") 12 FOB value ()

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (") Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont €% imputées sur la limite quantitative fixée pour I'année indiguée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté guropéenne.

(Signature) (Stamp - Cachet)







ity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiguer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans |'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(") Show net weight (kg) and also quanti

Dans ia monnaie du contrat de vente.

(?) In the currency of the sale contract —

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix 1V

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No BD

3 Export year
Année d’exportation

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays dorigine

7 Country-of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’'embarguement - Moyen de transport

9 Supplementary details

Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY

CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Margues et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (') 12 FOB value (%)
Quantité (') Valeur fob ()

in textile products between the European Community and the Republic of Uzbekistan.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

1, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade

At-A.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans I'accord
sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la République d'Ouzbekistan.

(Signature)

(Stamp - Cachet)







(') In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate — Biffer la {les) mention(s) inutife(s).

ANNEA U rRULULUL D

capp ey

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom. adresse compléte, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name. full address, country)
Destinataire {(nom. adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'ongine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données supplémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOGDS

Marques et numérgs — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value(")
Vaieur fob (")

9 Quantity
Quantité

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) *;

case 4.

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
(, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

12 Competent authority (name, tull address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays)

() garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) ();
{c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Gommunity and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés & fa main ou au pied (handlooms) *;

{b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement & partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniquement & la main sans Vaide d'une maching (handicrafts) (?);
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués & la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indigué dans la

At—A . |

(Signature) (Stamp — Cachet)
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Appendix V
Exchange of Notes

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Uzbekistan and has the honour the refer to the Agreement on Trade in Textile Products
between the Republic of Uzbekistan and the European Economic Community initialled on
8 June 1993 as amended by the Exchange of Letters initialled on 23 February 1995.

The Directorate-General wishes to inform the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Uzbekistan that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion
and coming into force of the amended Agreement, the European Community is prepared to
allow the provisions of the Agreement to apply de facto from 1 January 1995. This is on the
understanding that either Party may at any time terminate this de facto application of the
amended Agreement provided that one hundred and twenty days® notice is given.

The Directorate-General for External Economic Relations would be grateful if the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan would confirm its agreement to the foregoing.

The Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the
Commission of the Furopean Communities avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan the assurance of its highest
consideration.



L 81/252

30. 3. 96

Letter from the Government of the Republic of Uzbekistan

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of . .. which reads as follows:

“Sir,

1. I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic
Community and the Republic of Uzbekistan on trade in textile products initialled on
8 June 1993.

2. In order to take into account the accession of the Republic of Austria, the Republic of
Finland, and the Kingdom of Sweden to the European Union on 1 January 1995, the
European Community considers that the following amendments should be made to the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of
Uzbekistan on trade in textile products:

2.1. The following text is added after Article S, paragraph 2:

“For the purposes of applying the provisions of paragraph 2 in the year 1995, the
preceding year’s total imports from all third countries shall be calculated on the basis
of imports into the Community as constituted on 31 December 1994 and of imports
into Austria, Finland, and Sweden. Trade between the Community, Austria, Finland,
and Sweden, or between Austria, Finland, and Sweden shall be excluded from this
total.”

2.2. Figures in Annex II which set out the quantitative limits for exports from the Republic
of Uzbekistan to the European Union are to be replaced by limits for the enlarged
Community as set out in Appendix I to this letter.

2.3. Article 14, paragraph 2, subparagraph 2, second indent of Protocol A, Title IV should
be amended as follows:

“— two letters identifying the intended Member State of customs clearance as
follows:
AT = Austria
BL = Benelux
DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark
EL = Greece
ES = Spain
FI = Finland
FR = France
GB = United Kingdom
IE = Ireland
IT = Italy
PT = Portugal
SE = Sweden”

2.4. The Annex to Protocol A setting out the model of the certificate of origin is replaced
by Appendix II to this letter.

2.5. The Annex to Protocol A setting out model 1 of the export licence is replaced by
Appendix III to this letter.

2.6. The Annex to Protocol A setting out model 2 of the export licence is replaced by

Appendix IV to this letter.
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2.7.

2.8.

2.9.

The Annex to Protocol B setting out the model of the certificate applicable to certain
cottage industry and folklore products is replaced by Appendix V to this letter.

Notwithstanding the modifications referred to under points 2.4, 2.5, 2.6 and 2.7,
during a transitional period that will end on 30 June 1995, the competent authorities
of the Republic of Uzbekistan shall be authorized to continue issuing the forms that
were in use in 1994.

Should inaccuracies appear in the trade figures used to establish the adjustments
contained in Appendix I, technical revisions of these adjustments will be made
following consultations and provided that the request for consultations is made not
later than 28 February 1995.

I should be obliged if you could kindly confirm the acceptance of your Government of
the foregoing. Should this be the case, this Agreement in the form of an Exchange of
Letters shall enter into force on the first day of the month following the day on which
the Parties have notified each other that the legal procedures necessary to this end have
been completed. In the meantime, it shall be applied provisionally from 1 January 1995
on the conditions to be specified in an Exchange of Notes (see Appendix V).

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.’

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the Republic of Uzbekistan

Appendix |

ANNEX II

COMMUNITY QUANTITATIVE LIMITS

e e Adjustment for o o
Group Category Unit hx1st11;1§511mlt Ad]u;t;;ishmlt
Sweden Finland Austria
1A 2 tonnes 2785 33 15. 28 2 861
IA 2a tonnes 589 10 4 8 612







(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight - indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

{9) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX 1O PROTOCOL A, AKHICLE 2 (1)

Appendix 11

1 Exporter (name. full address. country)
Exportateur {nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL

No

3 (uota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom. adresse compléte. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN

(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Produits textiles)

6 Country of arigin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’'embarquement - Moyen de transport

§ Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des calis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (') 12 FOB value (%)
Quantité (') Valeur fob ()

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
Community.

Communauté européenne.

14 Competent authority {name. full address. country)
Autorite compétente (nom. adresse compléte. pays)

At-A

(Signature)

|, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the .provisions in force in the European

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la

.on-le

{Stamp - Cachet)







() Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que fa quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (1): MODEL 1

Appendix 111

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numérg de catégorie

5 Consignee (name, fult address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D’EXPORTATION

(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’'embarguement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers ~ Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros ~ Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (") 12 FOB value (%)
Quantité (') Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéte, pays)

|, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respsct of the
category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour Fannée indiguée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans
la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

(Signature)

(Stamp - Cachet)







() Show net weight (kg) and atso quantity in the unit prescribed for category where other than net weight — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(?) In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

ANNEX TO PROTOCOL A, ARTICLE 7 (3): MODEL 2

Appendix IV

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL 2 No 8D

4 Category number
Numéro de catégorie

3 Export year
Année d’exportation

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country-of destination
Pays de destination -

8 Piace and date of shipment - Means of transport
Lieu et date d’embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY
CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS

Maraues et numéros — Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantity (")
Quantité (")

12 FOB value ()
Valeur fob (%)

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

13 GERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE -

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade
in textile products between the European Community and the Republic of Uzbekistan.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans 1a case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans Faccord
sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la République d'Ouzbekistan.

A-A L

(Signature) (Stamp - Cachet}







(") In the currency of the saie contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

(?) Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s) inutile(s).

ANNEX 1O PROIOCUL B

Appenaix v

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom. adresse complate, pays)

ORIGINAL No

3 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse complete, pays)

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDIGRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions regulating trade in textile
products with the European Community.

CERTIFICAT relatif aux TISSUS, TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté européenne.

5 Country of destination
Pays de destination

4 Country of ongin
Pays d'origine

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarguement — Moyen de transport

7 Supplementary detals
Données suppiémentaires

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES

10 FOB value(")
Vaieur fob (")

9 Quantity
Quantite

(a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (?);
b
C

case 4.

12 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box No 4:

) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under (a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (2);
) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the Europsan Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que I'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
(a) tissus tissés sur des métiers actionnés & la main ou au pied (handlooms) (3);

(b) véternents ou autres articles textiles obtenus manueflement a partir de tissus décrits sous (a) et cousus uniguement & la main sans l'aide d’'une maching (handicrafts) (%);
(c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués a la main, comme définis dans la liste convenue entre fa Communauté européenne et le pays indiqué dans la

At— A .. on—le

(Signature) (Stamp — Cachet)
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Appendix VI
Exchange of Notes

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan presents its compliments to the
Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the European
Communities and has the honour to refer to the Note of the Directorate-General of (date of
Note Verbale) regarding the Agreement on Trade in Textile Products between the Republic of
Uzbekistan and the European Economic Community initialled on 8 June 1993 as amended by
the Exchange of Letters initialled on 23 February 1995.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan wishes to confirm to the
Directorate-General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and coming into force of the adapted Agreement, the Government of the Republic of
Uzbekistan is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto from
1 January 1995. This is on the understanding that either Party may at any time terminate this
de facto application of the adapted Agreement provided that one hundred and twenty days’
notice is given. '

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan avails itself of this opportunity to
renew to the Directorate-General for External Economic Relations of the Commission of the
FEuropean Communities the assurance of its highest consideration.



